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ĐėĕČ ĦĘĎĚĀ ý ÿ ü øă  
MEGILLAT ECHA 

IN DER (ANGEPASSTEN) ÜBERTRAGUNG 
VON RABBINER DR. SIMON BERNFELD. 

WWW.TALMUD.DE 
 
Die Klagelieder Jeremias, Echa — Der Name des Verfassers wird im Buche nicht 
erwähnt, aber die Überlieferung belehrt uns, dass der Prophet Jeremia diese 
Klagelieder schrieb. Die ersten vier Kapitel sind alphabetisch; im dritten Kapitel sind 
drei Verse für jeden Buchstaben; das fünfte Kapitel ist nicht alphabetisch. Die 
Ursache der Klagen ist die Katastrophe des Königreichs Jehuda durch die Siege 
Nebukadnezars, des Königs von Babylon, wenn auch weder Nebukadnezar noch 
 Babylon im Buche erwähnt sind. 
 

KAPITEL 1  /  ģĤĠþ þ ă Č  
Č Echa jaschewa wadad ha-ir rabati am, hajeta

kealmana, rabati wagojim, sarati bamedinot,

hajeta lamass. č Bacho tiwke balajla, wedimatah

al lechejah, en lah menachem mikol ohaweha,

kol reehu bagdu wah, haju lah leojewim. Ď Galeta

jehuda meoni umerow awoda, hi jaschewa wagojim,

lo mazea manoach, kol rodefeha hissiguha ben

hamezarim. ď Darche zijon awelot mibeli bae

moed, kol scheareha schomemin, kohaneha neenachim,

betuloteha nugot wehi mar lah. Đ Haju zareha 

lerosch, ojeweha schalu, ki adonaj hogah al

row peschaeha, olaleha halechu schewi lifne zar.

đ Wajeze mibat zijon kol hadarah, haju sareha

kaajalim, lo mazeu mire, wajelechu welo choach

lifne rodef. Ē Sachera jeruschalajim jeme onjah

umrudeha, kol machamudeha, ascher haju mime

kedem, binfol amah bejad zar, ween oser lah,

rauha zarim, sachaku al mischbateha. ē Chet

chatea jeruschalajim, al ken lenida hajeta,

kol mechabedeha hisiluha ki rau erwatah, gam

hi neencha wataschow achor. Ĕ Tumatah

beschuleha lo sachera acharitah, watered pela-im,

en menachem lah, ree adonaj et onji, ki

higdil ojew. ĕ Jado parass zar, al kol
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machamadeha, ki raata gojim bau mikdaschah,

ascher ziwita, la jawo wakahal lach. ė Kol

amah neenachim mewakeschim lechem, natenu

machamadehem, beochel lehaschiw nafesch, ree

adonaj wehabita, ki hajiti solela. Ę Lo

alechem kol owere derech habita uru im jesch

machowe kemachowi, ascher olal li, ascher hoga

adonaj bejom charon apo. Ě Mimarom schalach 

esch beazmotaj wajirdena, parass reschet raglaj

heschiwani achor, netanani schomema, kol hajom

dawa. Ĝ Nischkad ol peschaaj bejado, jisstaregu 

alu al zawari hichschil kochi, netanani adonaj

bide lo uchal kum. ĝ Sila chol abiraj

adonaj bekirbi, kara alaj moed lischbor bachuraj,

gat darach adonaj liwtulat bat jehuda. Ğ Al

ele ani wochija, eni eni jorda majim,

ki rachak mimeni menachem meschiw nafschi, 

haju wanaj schomema, ki gawar ojew. Ġ Peressa

zijon bejadeha, en menachem lah, ziwa adonaj

lejaakow sewiwaw zaraw, hajta jeruschalajim

lenida benehem. Ģ Zadik hu adonaj ki fihu

mariti, schimu na chol haamim uru machowi,

betulotaj uwachuraj halechu waschewi. ģ Karati

lamaahawaj hema rimuni, kohanaj uskenaj ba-ir

gawau, ki wikschu ochel lamo, wejaschiwu et 

nafscham. Ĥ Ree adonaj ki zar li, meaj 

chomarmaru, nehpach libi bekirbi, ki maro

mariti, michuz schikela cherew babajit kamawet.

ĥ Schamu ki neenacha ani, en menachem li,

kol ojewaj schamu raati sassu, ki ata assita,

heweta jom karata, wejihju chamoni. Ħ Tawo

chol raatam lefanecha, weolel lamo, kaascher olalta

li  al  kol  peschaaj,  ki  rabot  anchotaj,  welibi  dawaj. 
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Č Wie einsam sitzt die einst so volkreiche Stadt; einer Witwe gleich geworden ist die Herrin über Völker! 
Ehemals Fürstin über Länder, ist sie jetzt zinsbar geworden. č Sie weint in der Nacht, ihre Tränen rinnen auf ihre 
Wangen, niemand tröstet sie von all ihren Freunden, all ihre Vertrauten sind ihr treulos geworden, sie wurden ihre 
Feinde. Ď Judäa ist in Gefangenschaft gewandert vor Druck und schwerem Fron; sie weilte unter Völkern, findet aber 
da keine Ruhe. Alle ihre Verfolger erreichten sie zwischen den Marken. ď Die Wege Zijons trauern, weil niemand zum 
Feste kommt; all ihre Tore sind öde, die Priester seufzen, die Jungfrauen wimmern; ach, ihr ist so weh! Đ Ihre 
Widersacher sind oben auf, ihren Feinden geht es wohl; denn der Ewige hat sie betrübt wegen der Menge ihrer 
Missetaten; ihre Kinder werden von Feind gefangen weggeführt. đ Gewichen ist von der Tochter Zijon all ihr Glanz; 
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ihre Fürsten sind gleich Rehen, die keine Weide finden; sie fliehen ohnmächtig vor dem Verfolger. Ē Jerusalem 
gedenkt in den Tagen seines Elends und seines Jammers all der Herrlichkeiten, die es ehemals besessen, jetzt da 
sein Volk sinkt durch Feindes Hand und ihm keiner beisteht. Es sehen es die Feinde und lachen seines Unterganges. 
ē Versündigt hat sich Jerusalem, darum wurde es dem abgesonderten Weibe gleich; alle Verehrer beschimpfen sie, 
weil sie ihre Blöße gesehen; sie seufzt und zieht sich zurück. Ĕ Mit ihrer Unreinheit an ihres Kleides Schleppe 
gedachte [die Stadt] nicht ihrer Zukunft, da sank sie erschrecklich tief, niemand tröstet sie. Siehe, Ewiger, mein Elend, 
denn der Feind ist mächtig geworden. ĕ Seine Hand breitete der Feind über all ihre Herrlichkeiten. Sie sah Völker in 
ihr Heiligtum dringen, von denen du befohlen, dass sie nicht kommen dürfen in deine Versammlung. ė Ihr ganzes 
Volk seufzt, verlangt nach Brot; sie geben ihre Kostbarkeiten hin für Speise, sich zu laben. Schau, Ewiger, und sieh, 
dass ich erniedrigt! Ę Es treffe euch nicht solches, alle, die ihr des Weges vorbeizieht! Schauet und sehet, ob ein 
Schmerz gleichet meinem Schmerze, der mir angetan worden, mit dem der Ewige mich betrübt am Tage seiner 
Zornesglut. Ě Aus der Höhe sandte er Feuer in meine Gebeine und drückte sie nieder, er breitete ein Netz meinen 
Füßen, trieb mich zurück und machte mich zur Verstörten, zur immer Siechen. Ĝ Fest geknüpft ist das Joch meiner 
Missetaten durch seine Hand, verflochten stieg es meinen Nacken hinan und lähmte meine Kraft. Der Herr gab mich 
in die Hände solcher, gegen die ich nicht Stand halten kann. ĝ Der Herr trat all meine Starken nieder; er bestimmte 
gegen mich eine Zeit, meine Jünglinge zu zermalmen. Wie eine Kelter trat der Herr die jungfräuliche Tochter Judas. Ğ 
Darüber weine ich, von meinen Augen, von meinen Augen strömen Tränen herab, denn fern ist von mir der Tröster, 
mich zu stärken. Meine Söhne sind machtlos, denn der Feind hat obgesiegt. Ġ Zijon breitet ihre Hände aus 
[hilfebittend], niemand tröstet sie. Von allen Seiten hat der Ewige gegen Jakob seine Widersacher entboten, 
Jerusalem ist zum abgesonderten Weibe unter ihnen geworden. Ģ Gerecht ist der Ewige, denn seinem Gebot war ich 
widerspenstig. Höret doch, ihr Völker alle, und sehet meinen Schmerz: Meine Jungfrauen und meine Jünglinge sind 
in die Gefangenschaft gegangen. ģ Ich rief meine Freunde, sie haben mich betrogen; meine Priester und Greise 
verschieden in der Stadt; sie bettelten Speise für sich, dass sie sich laben. Ĥ Schau, o Ewiger, wie mir so weh ist. 
Meine Eingeweide glühen, es wendet sich mein Herz in mir um, weil ich widerspenstig gewesen. Draußen rafft hin 
das Schwert wie im Hause der Hungerstod. ĥ Sie hörten, dass ich ächze, aber niemand tröstete mich. Alle meine 
Feinde hörten mein Unglück, aber sie freuen sich, dass du es getan. Bringe den Tag, den du verkündet, dass sie mir 
gleich werden! Ħ Möge all ihre Bosheit vor dich kommen, und thue ihnen an, wie du mir angetan wegen all meiner 
Missetaten; denn viel sind meine Seufzer, und mein Herz ist krank! 

 
KAPITEL 2  /  ģĤĠþ þ ă č  

Č Echa ja-iw beapo adonaj et bat zijon,

hischlich mischamajim erez tiferet jissrael, welo

sachar hadom raglaw bejom apo. č Bila adonaj

welo chamal et kol neot jaakow, harass beewrato

miwzere wat jehuda, higia laarez, chilel mamlacha

wessareha. Ď Gada bochori af kol keren jissrael,

heschiw achor jemino mipene ojew, wajiwar 

bejaakow keesch lehawa, achela sawiw. ď Darach

kaschto keojew, nizaw jemino kezar, wajaharog 

kol machamade ajin, beohel bat zijon schafach

kaesch chamato. Đ Haja adonaj keojew bila

jissrael, bila kol armenoteha, schichet miwzaraw,

wajerew bewat jehuda, taanija waanija.

đ Wajachmoss kagan siko, schichet moado, 

schikach adonaj bezijon moed weschabbat, 

wajinaz besaam apo melech wechohen. Ē Sanach 

adonaj misbecho nier mikdascho, hissgir bejad 

ojew chomot armenoteha, kol natenu bewet 

adonaj kejom moed. ē Chaschaw adonaj
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lehasch-chit chomat bat zijon, nata kaw, lo 

heschiw jado mibalea, wajaawel chel wechoma

jachdaw umlalu. Ĕ Tawe-u waarez scheareha, 

ibad weschibar bericheha, malkah wessareha

wagojim, en tora, gam newieha lo maze-u chason

meadonaj. ĕ Jeschewu laarez jidemu sikne wat 

zijon, heelu afar al roscham, chageru sakim,

horidu laarez roschan betulot jeruschalajim.

ė Kalu wademaot enaj chomarmeru meaj, 

nischpach laarez kewedi al schewer bat ami, 

beatef olel wejonek birchowot kirja. Ę Le-imotam

jomeru, aje dagan wajajin, behitatefam kechalal

birchowot ir, behischtapech nafscham el chek

imotam. Ě Ma a-idech ma adame lach habat

jeruschalajim, ma aschwe lach waanachamchem

betulat bat zijon, ki gadol kajam schiwrech, mi

jirpa lach. Ĝ Newiajich chasu lach schaw wetafel,

welo gilu al awonech lehaschiw schewutech,

wajechesu lach massot schaw umaduchim.

ĝ Safeku alajich kapajim kol owre derech, 

schareku wajaniu roscham al bat jeruschalajim,

Hasot ha-ir schejomeru kelilat jofi, massoss

lechol haarez. Ġ Pazu alajich pihem kol ojewajich,

schareku wajacharku schen, ameru bilanu, ach se 

hajom schekiwinuhu mazanu ra-inu. Ğ Assa 

adonaj ascher samam, biza emrato ascher ziwa

mime kedem, harass welo chamal, wajssamach 

alajich ojew, herim keren zarajich. Ģ Zaaak libam

el adonaj, chomat bat zijon horidi chanachal

dima jomam walajla, al titeni fugat lach,

al tidom bat enech. ģ Kumi roni walajla

lerosch aschmurot, schifchi chamajim libech 

nochach pene adonaj, se-i elaw kapajich al 

nefesch olalajich, haatufim beraaw berosch kol

chuzot. Ĥ Ree adonaj wehabita, lemi olalta

ko, im tochalna naschim pirjam olele tipuchim,

im jehareg bemikdasch adonaj kohen wenawi.

ĥ Schachewu laarez chuzot naar wesaken, 

¡�  � + # v �9 ! �&� �1 0L vQ �8¡= �C = � �/L% {=' �% �f �! �+
� �f �!r �X �C �/ L x� �' �'  �Q �# �µ! x �/L% �# + � �%¡+ �� ��
�% �'� �G ªK+   �+ �/ �� #Ĕ�4 ��   �& K�!' v �: �4 �f {7 �: ��� �� 
� �C ��x �C �f �# ��+ �/ �!' r �%' �: �C :�!' � �: �g �# I ��V

 0L x$ �% K �� �8 �/¡�  � + �!' w��' �� �1¡- �E ! v �:Lk 0' � �� {- �'LE ��
�'   �/  �' ªĕ¡= �� '� �1 �9 �$ {K/ �G �' 7 �: � �� �+ K �� �f  �' 

 K x: ��   �% - v�f�� :¡+ �4 {: �6 �4 K �+ �4   �! 0L vQ �8r �d �g-' 
{7 �: ��� �+ K�' � �:L!  �+ �fK  : �' = xYK= �C 0 v�f�� : �'ª-

ė' v�4 �/ K �: �/ �: �/ �% {' �1' �4 =L �4 �/ �G �� K �+ �V 
� �a �f �1x �f¡+ �4 ' v �� �� �V {7 �: ��� �+ Tr �] �4¡= �C : ��'
  �C ª!  �' �: �9 =L x��% �: �C 9 v�1L' �# {+ �+L3 5 � �& �4Ę {- �=�] �� �+ 
�/�  � 'K v:x �Q �� Û � �� �G !  �V - � �6 �P �4 �=   �! �C 0 �'Ûr �' �# 0 {+ �+ �%
�Cv�4 =L ���% �:� �a �k �f �! �C :' 9' x �%¡+ �� - v�f �6 �1 T

 ª-   �=�] ��Ě�� �� ! � �/ T � ��' �4 ��¡!   �/  {= �C �! T y�X¡! �]
v�+ �fK �: �'�'T v�/ �%   �1 �� �# {T �X¡! �# �f �� ! � �/ -

 0L rQ �8¡= �C =x �+K= �C+L �� ��¡'   �V} �Q �V  ' � �/ T x �: �� �f -
 ªT   �+¡� �a �: �'Ĝ{T �+ K$ � �% T �' y��' �� �1  + v�6 �= �# � �# � �f 

 � + �## �4¡+ �4 K �X ��¡�� � �f �! �+ TÛx �1T r �=K� �f �'
� �Q �#x �f =L �� �g �/ T v�+ K$ �%ª-'   �%KG �/K � �#
ĝT �: v �� ' �: �� ��4¡+ �V {- �' ��a �V T �' � �+ �4 K �9 �6   �2 
  �fK3� �1 �Q �# {K9 �:x �C¡+ �4 - v�f�� : r �+ �fK  : �' =�'-

�f :' y�4 �! =� �� $ �! gL xg �/ ' �6 v� ' = �+' � �+ �V {K: �/�  � Q
 ª7 �:   �� �!¡+ �) �+Ġ T �' v�� �' ���¡+ �V {- �!' �a T �' � �+ �4 K �8 �a 

  �f  �Q �# {K9 �: 0 v�f¡K9 �: �%r �X �C K x: �/   ���4K1!� �$ T � �� 
 ªK1'   �� �: K1� � �8 �/ K!x �1' �K �d �f -L }Q �!Ğ! ��g �4  

 �'~�'� �f ��  :� �c �C - y�/ �$� �f �� {L= �: �/ �� 3� �K �8 : !
- �� v �9¡' �/'   �/� �] �g �' �# + r �/ �% � �� + �# 2 x �: �! %

 ªT �'   �: �8 0 �: � �9 -' x �: �! � v�'L� {T �' ��+ �4Ģ x �C �+ 9 � �4 �8 -
+ ��'r �1�� ��¡� �/L% � �̂ �) ' ��' � �:L! 0LQ ��8¡= �C = + �%

 T v�+ {= ��K6 '� �1 �k �k¡+   �� ! �+ �' v�+ �# - � �/L' {! �4 �/ �G
�� ªTÛ   �1' �4¡= �C - x�G �k¡+ģ ! �+ �' y�X �� ' �̂ ��: £ ' �/K �9 

T v�C �+ {- �' ��] �) ' � �) �6 �f =L v: �/ �f �� {f�� : �+
r �1�� �� '� �1 �a % �) x�1'¡+ �4 T �' y�a �V #' � �+ �� ' � �� �g 

¡+ �V f� �� : �C � x �4 �: �C -' � �6K& �4   �! T �' v�+ �+L  4 {f �6 ��1
 ª=L  8K%Ĥ�' ! � �� �: {�' �k �+ � �+L3 ' x �/ �+ ! �&' v�C �!   �# 

� �f �1 ! �1 �+ ��)�� k¡- �� ! r�V -' v�% �a �& ' � �+ �+  �4 {- �' �: �a -'
�� �� f ��G �9 �/ �C � } �: �!  �'¡- ��'x �1ª�'   �� �1 �# 0 � �!�V 

ĥ  �f 0 v �9 �$ �# : �4� �1 {=L8K% 7 �: � �� �+ K �� �)



7  /  MEGILLAT ECHA ĦĘĎĚăÿ ü ø ĐėĕČĀ ý  

betulotaj uwachuraj nafelu becharew, haragta 

bejom apecha, tawachta welo chamalta. Ħ Tikra

chejom moed meguraj missawiw, welo haja bejom

af adonaj palit wessarid, ascher tipachti weribit

ojewaj  chilam. 
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Č Wie hat der Herr in seinem Zorn die Tochter Zijon verdüstert! Er schleuderte vom Himmel zur Erde die 
Herrlichkeit Israels und gedachte nicht des Schemels seiner Füße am Tage seines Zorns. č Zerstört hat der Herr 
schonungslos alle Wohnungen Jakobs, niedergerissen in seinem Grimm die Festungen Juda, der Erde gleichgemacht 
und entweiht das Reich und seine Fürsten. Ď Er schlug ab in zorniger Glut das ganze Horn Israels, er wendet zurück 
seine Rechte vor dem Feind; es brennt in Jakob wie ein flammendes Feuer und verzehrt rings herum. ď Er spannte 
seinen Bogen wie ein Feind, stemmte seine Rechte wie ein Widersacher und metzelte die Teuersten nieder. Über 
das Zelt der Tochter Zijons schüttete er wie Feuer seinen Grimm aus. Đ Der Herr ist [Israel] feindlich geworden, er hat 
Israel zerstört, zerstört all seine Paläste, verderbt seine Festungen und gehäuft über die Bevölkerung Judas Jammer 
und Klage. đ Er ließ es ausplündern wie einen Garten, dessen Laub abgefallen ist; er störte die festliche Freude. 
Vergessen machen hat der Ewige in Zijon Fest und Sabbat und beschimpfte in seines Zornes Wut Königtum und 
Priesterschaft. Ē Verworfen hat der Herr seinen Altar, geschändet sein Heiligtum, geliefert in Feindes Hand die 
Mauern ihrer Paläste. Ihre Stimme erschallt im Hause des Ewigen wie am Festtage. ē Beschlossen hat der Ewige zu 
verderben die Mauer der Tochter Zijon; er entwarf den Plan dazu und wollte nicht ablassen von der Zerstörung, er 
ließ in Trümmer sinken Zwinger und Mauer, insgesamt wurden sie verödet. Ĕ Versunken in die Erde sind ihre Tore, zu 
Grunde gerichtet und zerbrochen hat er ihre Riegel; ihr König und ihre Fürsten sind unter den Völkern ohne Lehre, 
auch ihre Propheten erlangen kein Gesicht vom Herrn. ĕ Sie sitzen zur Erde verstummt, die Greise Zijons sie legen 
Asche auf ihr Haupt und gürten sich Säcke um; es senken zur Erde ihr Haupt die Jungfrauen Jerusalems. ė Meine 
Augen vergehen in Tränen, meine Eingeweide glühen, zur Erde verschüttet ist meine Leber ob dem Sturze meiner 
Nation, da ohnmächtig verschmachten Kind und Säugling in den Straßen der Stadt. Ę Zu ihren Müttern sprechen sie: 
Wo ist Brot und Wein? wenn sie ohnmächtig darniederliegen, gleich Erschlagenen in den Straßen der Stadt, wenn sie 
ihre Leben aushauchen in dem Schoß ihrer Mütter. Ě Womit soll ich dich ermutigen, was dir ähnlich finden, Volk 
Jerusalems? was mit dir vergleichen, dass ich dich tröste, jungfräuliche Tochter Zijon? Denn groß wie das Meer ist 
dein Unglück, wer kann dich heilen? Ĝ Deine Propheten weissagten dir Falsches und Trügerisches und deckten nicht 
auf deine Schuld, dass du hergestellt werdest. Sie weissagten dir falsche und verführerische Prophezeiungen. ĝ Es 
schlagen über dich die Hände zusammen alle, die des Weges ziehen, sie zischen und schütteln das Haupt über die 
Tochter Jerusalems: Ist das die Stadt, von der man sagte, sie sei die Krone der Schönheit, die Lust der ganzen Erde? 
Ġ Deine Feinde reißen gegen dich den Mund auf, sie zischen und knirschen mit den Zähnen und sprechen: Wir haben 
sie verschlungen. Ha! dies ist der Tag, den wir erhofft, wir haben ihn erreicht, erlebt! Ğ Vollbracht hat der Ewige, was 
er ersonnen, seinen Spruch ausgeführt, den er verheißen seit der Vorzeit Tagen, er hat schonungslos niedergerissen 
und frohlocken gemacht über dich den Feind, er hat erhöht das Horn deiner Widersacher. Ģ Es jammert ihr Herz zum 
Herrn. Mauer der Volkschaft Zijons, lasse wie Bäche Tränen strömen Tag und Nacht, gönne dir keine Rast, keine Ruhe 
deinem Auge. ģ Stehe auf, wehklage in der Nacht, beim Beginn der Wachen. Schütte wie Wasser dein Herz aus vor 
dem Herrn. Hebe empor zu ihm deine Hände wegen des Lebens deiner Kinder, die vor Hunger verschmachten an 
allen Straßenecken. Ĥ Sieh, Ewiger, und schaue, wem hast du solches angetan? Weiber verzehren ihre Leibesfrucht, 
Kindlein zarter Pflege: ermordet werden im Heiligtum des Herrn Priester und Prophet! ĥ Knaben und Greise liegen 
zur Erde in den Straßen, meine Jungfrauen und meine Jünglinge sind durch das Schwert gefallen. Du hast am Tage 
deines Zornes niedermetzeln und schonungslos sie abschlachten lassen. Ħ Du ludest wie zu einem Festtag meine 
Umwohner rings um mich, und es gab am Tage des Zornes des Ewigen keinen Flüchtling und keinen Entronnenen. 
Was ich gepflegt und großgezogen — mein Feind hat es vernichtet. 

 
KAPITEL 3  /  ģĤĠþ þ ă Ď  

Č Ani hagewer raa oni, beschewet ewrato.

Č Oti nahag wajolach choschech welo or. Č Ach bi 

jaschuw, jahafoch jado kol hajom. č Bila  wessari 

weori, schibar azmotaj. č Ban alaj wajakaf rosch 

utlaa. č Bemachaschakim hoschiwani kemete 

olam. Ď Gadar baadi welo eze hichbid

nechoschti. Ď Gam ki esak waaschawea, satam
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tefilati. Ď Gadar derachaj begasit, netiwotaj iwa.

ď Dow orew hu li, ari bemisstarim. ď Derachaj

sorer wajfaschecheni, samani schomem. ď Darach

kaschto wajaziweni, kamatara lachez. Đ Hewi

bechiljotaj bene aschpachto. Đ Hajiti sechok

lechol ami, neginatam kol hajom. Đ Hissbiani

wamerorim, hirwani laana. đ Wajagress bechazaz

schinaj, hichpischani baefer. đ Watisnach 

mischalom nafschi, naschiti towa. đ Waomar 

awad nizchi, wetochalti meadonaj. Ē Sachar onji 

umrudi laana warosch. Ē Sechor tiskor, 

wetaschoach alaj nafschi. Ē Sot aschiw el libi,

al ken ochil. ē Chassde adonaj ki lo tamnu, ki

lo chalu rachamaw. ē Chadaschim labekarim, 

raba emunatecha. ē Chelki adonaj amera nafschi,

al ken ochil lo. Ĕ Tow adonaj lekowaw, lenefesch

tidreschenu. Ĕ Tow wejachil wedumam litschuat

adonaj. Ĕ Tow lagewer, ki jissa ol binuraw.

ĕ Jeschew badad wejidom, ki natal alaw. ĕ Jiten 

beafar pihu, ulaj jesch tikwa. ĕ Jiten lemakehu

lechi jissba becherpa. ė Ki lo jisnach leolam

adonaj. ė Ki im hoga, wericham kerow chassadaw.

ė Ki lo ina milibo, wajage bene isch. Ę Ledake

tachat raglaw kol assire arez. Ę Lehatot

mischpat gawer neged pene eljon. Ę Leawet adam

beriwo, adonaj lo raa. Ě Mi se amar watehi,

adonaj lo ziwa. Ě Mipi eljon lo teze haraot

wehatow. Ě Ma jitonen adam chaj, gewer al 

chataaw. Ĝ Nachpessa derachenu wenachkora,

wenaschuwa ad adonaj. Ĝ Nissa lewawenu el 

kapajim el el baschamajim. Ĝ Nachnu faschanu

umarinu, ata lo salachta. ĝ Sakota waaf

watirdefenu, haragta, lo chamalta. ĝ Sakota

weanan lach meawor tefila. ĝ Sechi umaoss

tessimenu bekerew haamim. Ġ Pazu alenu pihem

kol ojewenu. Ġ Pachad wafachat haja lanu 

haschet wehaschawer. Ġ Palge majim terad eni

al schewer bat ami. Ğ Eni nigra welo tidme
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meen hafugot. Ğ Ad jaschkif wejere adonaj 

mischamajim. Ğ Eni olela lenafschi mikol benot

iri. Ģ Zod zaduni kazipor ojewaj chinam.

Ģ Zametu wabor chajaj, wajadu ewen bi. Ģ Zafu

majim al roschi, amarti nigsarti. ģ Karati

schimcha adonaj mibor tachtijot. ģ Koli schamata,

al talem osnecha lerawchati leschawati. ģ Karawta

bejom ekraeka, amarta al tira. Ĥ Rawta adonaj

riwe nafschi, gaalta chajaj. Ĥ Ra-ita adonaj awatati,

schafeta mischpati. Ĥ Ra-ita kol nikmatam,

kol machschewotam li. ĥ Schamata cherpatam

adonaj, kol machschewotam alaj. ĥ Sifte kamaj

wehegjonam alaj kol hajom. ĥ Schiwtam 

wekimatam habita, ani manginatam. Ħ Taschiw

gemul adonaj, kemaasse jedehem. Ħ Titen lahem

meginat lew, taalatecha lahem. Ħ Tirdof beaf

wetaschmidem  mitachat  scheme  adonaj. 
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Č Ich bin der Mann, der das Elend geschaut mit seiner furchtbaren Geißel. Č Mich trieb er und ließ mich 

wandern durch Finsternis — nirgends ein Lichtschein. Č Nur gegen mich wendet er seine Hand wieder und wieder, 
immerwährend. č Er zerfetzte mir Fleisch und Haut und zerbrach meine Gebeine. č Er umschloss und umringte mich 
mit Gift und Leid. č In der Finsternis ließ er mich sitzen gleich den Toten. Ď Er hat mich eingezäunt, ich kann nicht 
hinaus, schwer machte er meine Fessel. Ď Auch wenn ich wehklage und schreie, — mein Gebet wird nicht erhört! Ď Er 
vermauert meine Wege mit Werkstücken, meine Pfade macht er krumm. ď Wie ein lauernder Bär ist er mir, ein Leu im 
Versteck. ď Meine Wege lenkte er ab und zermalmte mich, er machte mich zum Entsetzen. ď Er spannt seinen Bogen 
und stellt mich hin wie das Ziel für den Pfeil. Đ Er brachte in meine Nieren seines Köchers Pfeile. Đ Ich bin zum 
Gelächter geworden meinem ganzen Volke, ihr Spottlied alle Tage. Đ Er sättigte mich mit bitterem Kraute und füllte 
mich an mit Wermut. đ Er ließ an Kies meine Zähne brechen, er bedeckte mich mit Asche. đ Mein Gemüt kennt keine 
Ruhe mehr; ich vergaß des Glücks. đ Ich dachte bereits: Hin ist meine Hoffnung und meine Zuversicht von dem Herrn. 
Ē Die Erinnerung meines Elends und meiner Qual ist wie Wermut und Gift. Ē Dessen gedenke ich und mein Gemüt 
wird niedergebeugt. Ē Aber das erwidere ich meinem Herzen, darum hoffe ich. ē Die Liebe des Ewigen hat noch nicht 
aufgehört, noch nicht zu Ende ist sein Erbarmen. ē Neu an jeglichem Morgen, groß ist deine Treue! ē Mein Teil ist der 
Ewige, dacht ich bei mir — darum hoffe ich auf ihn. Ĕ Gütig ist der Ewige gegen die ihm Vertrauenden, gegen alle, 
die ihn suchen. Ĕ Gütig gegen den, der harrt im Stillen der Hilfe des Ewigen. Ĕ Gütig dem Manne, wenn er das Joch in 
seiner Jugend geduldig trägt. ĕ Der einsam sitzt und schweigt, weil er es ihm auferlegt. ĕ Der seinen Mund in den 
Staub legt [und nicht murrt], vielleicht ist noch Hoffnung. ĕ Der seinem Schläger die Wange bietet, die Schmach 
reichlich erträgt. ė Denn nicht auf ewig verwirft der Herr. ė Wenn er betrübt hat, so erbarmt er sich unser mit seiner 
reichen Huld. ė Denn niemals quält er gerne und betrübt die Menschenkinder. Ę Dass er zermalme unter seinen 
Füßen all die Gefesselten der Erde. Ę Dass er beuge das Recht des Mannes — das will der Herr nicht. Ę Dass er kränke 
den Menschen in seinem Streit, der Herr bestimmt solches nicht. Ě Wer ist, der spräche und es geschähe, wenn der 
Herr nicht geboten? Ě Der Herr verhängt weder Böses noch Gutes, [sondern die Menschen verdienen es durch ihre 
Taten]. Ě Was beklagt sich der lebende Mensch, der Mann beklage seine Sünde! Ĝ Durchforschen wir unsern Wandel 
und ergründen ihn, und lasset uns zurückkehren zum Ewigen! Ĝ Erheben wir unser Herz mitsamt den Händen zu Gott 
im Himmel. Ĝ Wir waren abgefallen und widerspenstig, willst du uns nicht verzeihen? ĝ Du hast dich verhüllt im Zorn 
und uns verfolgt, uns gewürgt schonungslos. ĝ Du hast dich verhüllt mit einer Wolke, dass kein Gebet zu dir 
hindurchdrang. ĝ Zum Wegwurf und Scheusal machst du uns inmitten der Völker. Ġ Alle unsere Feinde reißen gegen 
uns ihren Mund auf. Ġ Angst und Falle ist über uns gekommen, Verwüstung und Vernichtung. Ġ Wasserbäche strömt 
mein Auge um den Untergang meiner Nation. Ğ Mein Auge rinnt und ruht nicht, da es keine Linderung gibt. Ğ Bis der 
Ewige vom Himmel herabschauen und [unser Unglück] sehen wird. Ğ Mein Auge schmerzt mich [vom Weinen] von all 
den Töchtern meiner Stadt. Ģ Meine Feinde jagten mich wie einen Vogel, ohne Ursache [zur Feindschaft]. Ģ Sie 
verkümmerten mein Leben in der Grube und warfen Steine auf mich. Ģ Wasser strömte über mein Haupt, ich dachte 
bereits, ich sei vernichtet. ģ Deinen Namen, Ewiger, rief ich aus der Tiefe der Unterwelt. ģ Erhöre meine Stimme, 
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wende nicht ab dein Ohr meinem Flehen um Linderung. ģ Nahe bist du mir am Tage, da ich rufe, du sprichst: Fürchte 
nicht! Ĥ Du führst, Herr, meinen Streit, erlösest mein Leben. Ĥ Du siehst, Ewiger, meine Unbill; o schaffe mir Recht! Ĥ 
Du kennst alle ihre Rachegedanken, ihre Entwürfe gegen mich ĥ Du hörst, Ewiger ihre Lästerung, ihre [bösen] 
Anschläge gegen mich! ĥ Meiner Widersacher Reden und Trachten wider mich alle Tage. ĥ Bei ihrem Sitzen und bei 
ihrem Stehen — o schau dies — bin ich ihr Spottlied. Ħ Vergilt ihnen den Lohn, Ewiger, nach ihrer Hände Wert. Ħ 
Vergilt ihnen nach ihrem verstockten Herzen. — Deinen Fluch auf sie! Ħ Verfolge sie im Grimme und tilge sie hinweg 
unter dem Himmel des Ewigen. 

 
KAPITEL 4  /  ģĤĠþ þ ă ď  

Č Echa juam sahaw, jischne haketem hatow,

Tischtapechna awne kodesch berosch ku chuzot.

č Bene zijon hajkarim hamessula-im bapas, echa

nechschewu leniwle cheresch maasse jede jozer.

Ď Gam tanim chalezu schad, heneku gurehen, bat 

ami leachsar, kajenim bamidbar. ď Dawak leschon

jonek el chiko bazama, olalim schaalu lechem,

poress en laham. Đ Haochelim lemaadanim, 

naschamu bachuzot, haemunim ale tola, chibeku

aschpatot. đ Wajigdal awon bat ami mechatat 

sedom, hahafucha chemo raga, welo chalu wah 

jadajim. Ē Saku nesireha mischeleg, zachu 

mechalaw, admu ezem mipeninim, sapir gisratam.

ē Chaschad mischechor tooram, lo nikeru 

bachuzot, zafad oram al azmam, jawesch haja

chaez. Ĕ Towim haju chalele cherew mechalele

raaw, schehem jasuwu medukarim mitenuwot 

sadaj. ĕ Jede naschim rachamanijot bischelu 

jaldehen, haju lewarot lamu beschewer bat ami.

ė Kila adonaj et chamato, schafach charon apo,

wajazet esch bezijon, watochal jessodoteha. Ę Lo

heaminu malche erez, kol joschewe tewel, ki jawo

zar weojew beschaare jeruschalajim. Ě Mechatot

newieha, awonot kohaneha, haschofechim bekirbah

dam zadikim. Ĝ Nau iwrim bachuzot, negoalu

badam, belo juchlu jige-u bilwuschehem. ĝ Suru

tame, kare-u lamo, suru suru, al tigau, ki nazu

gam nau, ameru bagojim, lo jossifu lagur. Ġ Pene

adonaj chilekam, lo jossif lehabitam, pene 

chohanum lo nassau, uskenim lo chananu.

Ğ Odenu tichlena enenu el esratenu hawel,

bezipijatenu zipinu el goj lo joschia. Ģ Zadu
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�# : � �8  �+ �fK: �' ' x �: �4 �f �C � v�'L��'ª- Ě  =� �� P �%   �/

 -' � �) �6�i �! �!'r �1 �!�V =L x1�# �4 �!' v��' �� �1x �C �: �9 �CI
� �Gª-'   �9Ü' �G �8 - Ĝ   �C {-' �: �# �4 K �4 �1 K x+ ��  �� �1 =L v8K%
�Cr �G�f �� �+ �C K x4 �E �' K v+ �)K  ' � �� + �C -ª-   �!' ĝ  K:K �2

K �2 L/ y�+ K� �: � �9 � ��/ �&� �V K3 v�E �k¡+ �� {K:K {2 K: K x8 �1 '
ª:K  � �+ K6' x �2L' � �� + - v�'LE �C {K: �/   �� K3r �1¡- �E Ġ  '� �1 �a

�'{�''� �1 �a - r �&' �C �! �+ 5' x �2L' � �� + - v �9 �X �% 
ªK1   �1 �% � �� + -'x �1 �9 �$K K� v�g �1 � �� + {-' �1 �!�)

Ğ  + �� r �! K1 x �= �: �$ �4¡+ �� K1' v�1' �4 ! �1' � �+ �) �k {K1' { ��L3
  �fL' � �� + 'L xE¡+ �� K1' v�a �8 K1 � �= �Q �a �8 �Cª �µ Ģ  K �� �8
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zeadenu milechet birchowotenu, karaw kizenu, 

male-u jamenu, ki wa kizenu. ģ Kalim haju

rodefenu minischre schamajim, al heharim 

delakunu, bamidbar arwu lanu. Ĥ Ruach apenu

meschiach adonaj, nilkad bisch-chitotam, ascher

amarnu, bezilo nichje wagojim. ĥ Sissi wessimchi

bat edom, joschewet beerez uz, gam alajich

taawor koss, tischkeri wetitari. Ħ Tam awonech

bat zijon, lo jossif lehaglotech, pakad awonech

bat  edom,  gila  al  chatotajich. 

x �X �/ K1' v �� �4 �8�)} �c �9 � � �: �9 K1' r �=���% �: �C = K �� �+ �/ K1'
 � � ��¡' �V K1' x �/ �'  �c �9ªK1' ģ � �X �9{K' �! -'

 K1' v�6 ���:�!¡+ �4 - �' r �/ �f ' x �: �f �̂ �/-' � �: �!
x �C �� �] �C K1 v �9 �+ �GªK1   �+ K� �: � �� : Ĥ  {K1' {�a �� �́ K �:

� �f �/�' �́ 'v�'x �V �+ �1 � �f �� - r �=L=' �% �f �C �:
ª-   �'LE �� !� �' �%   �1 L xX �8 �C K1 �: v�/ �� ĥ � �g {' �% �/ �g �# ' �g'

 -L v� ��¡= �Cx �fL'r4 7 �: � �� �C = �� {T �' { �+ �4¡- �E 7K
ª'   �: �4 �= �= �# ' x �: �V �f �k 2L vV¡: �� �4 �k Ħ  {T �1�# �4¡- �k

� �9Ü �a T r �=L+ �� �! �+ 5' x �2L' � �� + 0L vQ �8¡= �C {T �1�# �4 �
-L v� ��¡= �C x �X �E  ! ªT �'   �=�� P �%¡+ �4  

 

Č Wie ist verdunkelt das Gold, verwandelt das Kleinod! Wie sind verschüttet die heiligen Steine in allen 
Straßenecken! č Die Kinder Zijons die köstlichen, die mit gediegenem Golde Aufgewogenen, wie sind sie gleich den 
irdenen Scherben, das Werk von Töpfers Hand. Ď Selbst die Schakalweibchen reichen die Brust dar, säugen ihre 
Jungen — meines Volkes Tochter ist zur Grausamen geworden, wie die Strauße in der Wüste. ď Die Zunge des 
Säuglings klebt an seinem Gaumen vor Durst, Kindlein fordern Brot, niemand bricht es ihnen. Đ Die einst leckere Kost 
genossen, vergehen jetzt auf den Straßen, die auf Purpur Getragenen umfassen jetzt Kothaufen. đ Größer ist die 
Strafe meines Volkes als der Fall Sodoms, der im Nu Zerstörten, an die keine Hand gelegt [die nicht so gequält] 
wurde. Ē Weißer waren ihre Fürsten als Schnee, klarer als Milch, roter ihr Angesicht als Korallen, wie Saphir ihre 
Gestalt. ē Verdüstert von Schwarz ist jetzt ihr Aussehen, sie sind nicht zu erkennen in den Straßen; verschrumpft ist 
ihre Haut auf ihren Gebeinen, trocken sind sie wie Holz. Ĕ Glücklicher sind die unter dem Schwerte Gefallenen als 
die Verhungerten, jene, die durchstochen verbluten auf dem fruchtbaren Gefilde. ĕ Die Hände liebevoller Frauen 
kochten ihre Kinder; sie dienten ihnen zur Speise im Unglück meines Volkes. ė Ausgelassen hat der Ewige seinen 
Grimm, ergossen seine Zornesglut; er zündete ein Feuer in Zijon, das seine Grundpfeiler fraß. Ę Es glaubten nicht die 
Könige der Erde, alle Bewohner der Welt, dass der Dränger und Feind dringen werde in die Tore Jerusalems. Ě [Aber 
dies geschah doch] ob der Sünden ihrer Propheten, der Schuld ihrer Priester, wegen derer, die in ihrer Mitte Blut der 
Gerechten vergossen. Ĝ Sie irren blind umher in den Straßen und sind mit Blut besudelt, dass niemand ihre 
Gewänder berühren mag. ĝ Fort! unrein! ruft man jenen zu, fort! fort! berühret nichts! die zerstreut sind und 
herumirren; unter den Völkern spricht man: Die werden nimmer Wohnung Ruhe finden! Ġ Des Ewigen Zornblick hat 
sie zerstreut; er wird nicht mehr auf sie schauen. Der Priester Ansehen haben sie nicht geachtet, Greise nicht 
geschont. Ğ Noch schmachtete unser Auge, [ausschauend] nach unserm nichtigen Beistande; als wir Hoffnung 
hegten, hofften wir auf ein Volk, das nicht hilft. Ģ Sie stellen uns nach, dass wir nicht gehen können in unseren 
Straßen, genaht ist unser Ende, voll sind unsere Tage; ach, gekommen ist unser Ende. ģ Schneller waren unsere 
Verfolger als die Adler des Himmels; auf den Bergen jagten sie uns, in den Wüsten lauerten sie uns auf. Ĥ Unseres 
Lebens Odem, der Gesalbte des Ewigen, ist gefangen in ihren Schlingen, von dem wir hofften, in seinem Schutz 
würden wir leben unter den Völkern. ĥ Juble und frohlocke, idumäische Nation, Bewohnerin des Landes Uz, aber 
auch an dich wird der Kelch kommen, du wirst dich berauschen und entleeren. Ħ Getilgt ist deine Schuld, Volk Zijon, 
er wird dich ferner nicht in die Verbannung schicken. Er ahndet deine Schuld, idumäische Nation, und deckt deine 
Sünden auf! 

 
KAPITEL 5  /  ģĤĠþ þ ă Đ  

1 Sechor adonaj, me haja lan, habita ure et

cherpatenu. 2 Nachalatenu nehefcha lesarim, 

batenu lenochrim. 3 Jetomim hajinu, ween aw, 

imotenu kealmanot.. 4 Memenu bechessef 

schatinu, ezenu bimchir jawou. 5 Al zawarenu

nirdafnu, jaganu, welo hunach lanu. 6 Mizrajim

natanu jad, aschur lissboa lachem. 7 Awotenu 

chatu weenam, waanachnu awonotehem sawalnu.

8 Awadim maschlu wanu, porek en mijadam.

Č �' : ��) �${�' K1 v�+ ! �' � �!¡!   �/ x �C �!¡= �� ! � �� �:K ! �&'
ªK1   �= �a �: �% č -' v �: �$ �+ !� �) �6 �!  �1 {K1 ��= �+ �%   �1

x �k �Cª-'   �: �) �1 �+ K1' Ď  � v�� 0' � �� �# {K1' ��' �! -' � �/L= �'
ª=L  1 �/ �+ �� �V K1' x �=�] �� ď 5 �2� �) �C {K1' ��/' �/

1' x �8 �4 K1' v�= �fªK�  �� �' :' � �% �/ �C K Đ {K1 � �:� �K �8 + � �4 
 K1 �4x �� �' K1 �6 v �G �: �1� �� + �#ªK1   �+¡%   �1K  !  đ {- �' � �: �8 �/

ª- �%   �+   �µ ��C �g �+ :K xi �� � v�' K^ � �= �1 Ē K1' � �=�� ��
- v�1' �� �# {K� �&   �% # �4 K1 �%x �1 ��   �#� ªK1 �+   �� �2 - � �!' �=  �1

ē 1 v�� K+ �f � �/ {-' �� �� �4ª-   �� �Q �/ 0' � �� 9 x �:�a K
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9 Benafschenu nawi lachmenu mipene cherew

hamidbar. 10 Orenu ketanur nichmaru mipene

salafot raaw. 11 Naschim bezijon inu, betulot

beare jehuda. 12 Sarim bejadam nitlu, pene

sekenim lo nehdaru. 13 Bachurim techon nassau, 

unarim baez kaschalu. 14 Sekenim mischaar 

schawatu, bachurim mineginatam. 15 Schawat 

messoss libenu, nehpach leewel mecholenu.

16 Nafela ateret roschenu, oj na lanu, ki

chatanu. 17 Al se haja dawe libenu, al ele 

chaschechu enenu. 18 Al har zijon scheschamem,

schualim  hilchu  wo. 

19 Ata adonaj leolam teschew, kissacha ledor 

wador. 20 Lama lanezach tischkachenu, taaswenu 

leorech jamim. 21 Haschiwenu adonaj elecha 

wenaschuwa, chadesch jamenu kekedem. 22 Ki im 

maoss  measstanu,  kazafta  alenu  ad  meod. 

Ĕ � �: � �% 'x �1 �a �/ K1 v�/ �% �+ �' � �� �1 {K1 ��f �6 �1 �C
  �C �� �] �!ª: ĕ 'x �1 �a �/ K: v�/ �) �1 :K �̂ �= �V {K1 � �:L3

ª�   �4 �: =L �6 �4 �+ �$ Čĕ = xY �= �C K v̂ �4 0L �Q �8 �C {-' �f �1
ª!   ��K! �' ' � �: �4 �C čĕ  K v+ �= �1 - � �� �' �C {-' �: �g'� �1 �a
  �G �! �1 � �� + -'x �1 �9 �$ªK: Ďĕ   �C K� v�g �1 0L �% �& {-' �:K%

ªK+   �f �V 7 � �4 �C -' x �: �4 �1K ďĕ � �i �/ {-' �1 �9 �$: �4
ª-   �= �1'   �� �̂ �/ -' x �:K%   �C K= v�� �f đĔ {= �� �f

� �a �! �1 K1 v�C �+ gL �g �/ªK1   �+�% �/ + �� x �� �+ T
ĒĔ v�f�� : = �: � �& �4 {! �+ �6   �1� �V K1 x �+ �� �1¡'L  � K1 '

ªK1�   �& �% Ēĕ  ! �X x ��¡+ �4 K1 v�C �+ {! �# �� !� �' �! ! y�$¡+ �4
ªK1'  �1' �4 K �) �f   �% ēĕ  - v�/ �i �f {0LQ �8¡: �! + � �4

-' x �+ �4K  f ªL  �¡K) �X �!   
Ĕĕ � �k ���' !{�':L �� �+ xU �� �2 �V � v�f �k -� �+L3 �+ 

ª:L  � �# ė {% �8 ��1 �+ ! �]� �+K1 x �� �$ �4   �k K1 v�% �V �f �k 
ª-'   �/ �' T �: ��� �+ Čė �' K1 ���' �f �!� �'{U' ��+ �� £ 
� �G �% ! ��K vf �1   �#ª- ��   �9Ü �V K1' x �/ �' f čė ¡- �� ' | �V

2 ��� �/  K1 v�k �2 �� �/  �k �6 � �8 �9  K1' x �+ �4  ª�  �� �/¡� �4  
Alle Anwesenden wiederholen gemeinsam den vorletzten Vers. 

Haschiwenu adonaj elecha wenaschuwa, 

chadesch jamenu kekedem. 
�' K1 ���' �f �!� �'{U' ��+ �� £  ! ��K vf �1   �# 

� �G �%ª- ��   �9Ü �V K1' x �/ �' f  
 

1 Gedenke, Ewiger, was uns geschehen, schaue und sieh unsere Schmach. 2 Unser Erbe ist übergegangen an 
Fremde, unsere Häuser an Barbaren. 3 Waisen sind wir, vaterlos, unsere Mütter sind Witwen. 4 Unser Wasser müssen 
wir um Geld kaufen, unser Holz erlangen wir für Kaufpreis. 5 Dicht an unserm Nacken werden wir verfolgt, wir sind 
müde, und keine Rast wird uns. 6 Ägypten reichten wir die Hand und Assyrien, um uns an Brot zu sättigen. 7 Unsere 
Väter haben gesündigt und sind nicht mehr, wir aber müssen leiden um ihre Schuld. 8 Sklaven herrschen über uns, 
niemand erlöst uns aus ihrer Hand. 9 Mit Lebensgefahr gewinnen wir unser Brot vor dem Schwert in der Wüste. 10 
Unsere Haut brennt wie im Ofen vor der Glut des Hungers. 11 Weiber in Zijon bezwangen sie, Jungfrauen in den 
Städten Judas. 12 Fürsten wurden gehängt durch ihre Hand, der Greise Ansehen wurde nicht geachtet. 13 Jünglinge 
trugen den Mühlstein, und Knaben wankten unter dem Holz. 14 Die Ältesten sind aus den Toren verscheucht, 
Jünglinge von ihren Liedern. 15 Es hat aufgehört die Freude unseres Herzens, verwandelt in Trauer ist unser Reigen. 
16 Gefallen ist die Krone unseres Hauptes. Weh uns! Denn wir haben gesündigt. 17 Deshalb ist unser Haupt krank, 
darum unsere Augen umdüstert: 18 Ob dem Zijonsberg, der verödet ist, Schakale ergehen sich auf ihm. 19 Du aber, 
Ewiger, bleibst ewiglich, dein Tron in alle Geschlechter. 20 Warum willst du uns für immer vergessen, uns verlassen 
auf lange Zeit? 21 Führ uns zurück, Ewiger, zu Dir, und wir wollen zurückkehren; verjünge unsere Tage wie vormals. 
22 Denn sollst du uns gänzlich verschmäht haben, uns zürnen gar zu sehr? 
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 ĘĕĘĘ Ħ āđĜģý ø üăčČč ĐĞ ĈĥĦĀ ø Ā ø üă ă  
KINNOT FÜR TISCHA BEAW NACHT 

 

KINNA 1  /  ĐĜĕģĀ ü Č  
Diese Kinna orientiert sich an den Anfängen des letzten Kapitels von Echa. Der Refrain 
„wehe, was haben wir verloren“ ist der erste Satz dieses Kapitels. Daher liest man diese 
 Kinna unmittelbar nach der Lesung von Echa. 

Sechor adonaj me haja lanu, oj, 

habita ure et cherpatenu, 

     oj me haja lanu. 

Nachalatenu nehefcha lesarim, oj, 

batenu lenochrim, 

     oj me haja lanu. 

Jetomim hajinu ween aw, oj, 

imotenu mekonenot bechodesch aw, 

     oj me haja lanu. 

Memenu bechessef schatinu, oj, 

ki nissuch hamajim basinu, 

     oj me haja lanu. 

Al zawarenu nirdafnu, oj, 

ki sinat chinam radafnu, 

     oj me haja lanu. 

Mizrajim natanu jad, oj, 

weaschur zadunu kezajad, 

     oj me haja lanu. 

Awotenu chateu weenam, oj, 

waanachnu sowelim et awonam, 

     oj me haja lanu. 

Awadim maschelu wanu, oj, 

ki schiluach awadim bitalnu, 

     oj me haja lanu. 

Benafschenu nawi lachmenu, oj, 

ki kafaznu meani jadenu, 

     oj me haja lanu. 

Ĥ āđėĒø Đ ĐĚ ĕĕů þ Ā øĘ Đĕů ĀđĜă ,ĕ āđČ,  
čĐŪ ÿăĦĠĤē ĦČ ĐČĤđ ĐĔĕŬ Ā ø þ þ ý ø ă ĀăđĜă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
ĦĘēĜŬ Ā ú ÿ đĜăęĕĤĒĘ ĐėĠĐĜü Ā ø Ā ø þ þ ,ĕ āđČ,  

ĦčŬ ă ĀăęĕĤėĜĘ đĜĕü ø Ā ø ă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ęĕĚ āđĦĕü øĕĐŪ ĀčČ ěĕČđ đĜĕĀ ý ø ă ,ĕ āđČ,  
Ħ āđĚČŬ üăāēč Ħ āđĜĜ āđģĚ đĜĕĄ ø ø ø ăăčČ ĈĥďĀ þ,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĐĕĀĘ ůđĜă.  
ĚĕĚŬ ý đĜĕăėčŭ øăĦ Ĉĥ ğĝŪ Ā þđĜĕă ,ĕ āđČ,  

ĚĐ ĖđĝĜ ĕėŮ ÿ ă ü üă ø ă ăĒč ęĕŪ Ā üăđĜĕă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ĘĞÿĤČđĢŬ ă Ā ÿďĤĜ đĜůă ø ü ăđĜĠă ø ,ĕ āđČ,  
ďĤ ęĜē ĦČĜ ĉĥ ĕėů Ā Ā ü ÿ ø ü üă ăđĜĠă ø,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
ĤĢĚŮ ø ü ęĕüĦĜŮ Āďĕ đĜĀ ă ă ,ĕ āđČ,  

 Ĥđ ĈĥČđă ÿ øăďĢĄ ĀďĕĢė đĜđă Ā ÿ ø ă ăă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

ĦāčČŬ ú đĜĕăęĜĕČđ đČĔēĀ ý ø ă ø Ā ,ĕ āđČ,  
ĜČđŮ ú ÿęĜ āđĞ ĦČ ęĕĘč āđĝ đĜēĀ ú þ ü ø ă ø,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 ęĕďčĞü Ā úĚůč đĘ Ĉĥů ă øđĜă ,ĕ āđČ,  
Ę Ĉĥ ĕėĄ ü üă ăĔč ęĕďčĞ ēđŮ ü ü Ā ú ÿ ăă ăđĜĘă ø,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
Ĝčÿ øăĠøĈĥŬ đĜăĚēĘ ČĕčĜŬ ø ÿ ü ĀđĜă ,ĕ āđČ,  

Ġģ ĕėŮ Ā üăďĕ ĕĜĞĚ đĜĢŬ Ā ü Ā ý ă øđĜĕă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
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Orenu ketanur nichmaru, oj, 

ki chewodam bekalon hemiru, 

     oj me haja lanu. 

Naschim bezijon inu, oj, 

ki isch et eschet reehu timeu wesinu, 

     oj me haja lanu. 

Sarim bejadam nitlu, oj, 

ki geselat heani chamessu wegaselu, 

     oj me haja lanu. 

Bachurim techon nassau, oj, 

ki bewet sona nimzau, 

     oj me haja lanu. 

Sekenim mischaar schawatu, oj, 

ki mischpat jatom wealmana iwetu, 

     oj me haja lanu. 

Schawat messoss libenu, oj, 

ki niwtelu ole regalenu, 

     oj me haja lanu. 

Nafela ateret roschenu, oj, 

ki nissraf bet mikdaschenu, 

     oj me haja lanu. 

Al se haja dawe libenu, oj, 

ki nutal kewod bet maawajenu, 

     oj me haja lanu. 

Al har zijon scheschamem, oj, 

ki nitan alaw schikuz meschomem, 

     oj me haja lanu. 

Ata adonaj leolam teschew, 

   kissacha ledor wador. 

Lama lanezach tischkachenu, 

   taaswenu leorech jamim. 

Haschiwenu adonaj elecha wenaschuwa, 

   chadesch jamenu kekedem. 

Ĥ āđĞŬ đĜăĚėĜ ĤđĜĦėů ø ü ă ÿ øă ăđĤă ,ĕ āđČ,  
ĚĐ ě āđĘģč ęď āđčė ĕėŪ ý Ā ø Ā ø üă ăđĤĕă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 ęĕ ĈĥĜü ĀđĜĞ ě āđĕĢčă ü ü øă ăă ,ĕ āđČ,  

Č ĦČ ĈĥĕČ ĕėŬ þ ü üăĈĥþĞĤ ĦŬ ýđĜĒđ đČĚĔ đĐă ü ø ă ø ü ăă ă,
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ęĕĤ ĉĥü ĀđĘĦĜ ęďĕčă ø ü Ā Ā øă ,ĕ āđČ,  
đĘĒĎđ đĝĚē ĕĜĞĐ ĦĘĒĎ ĕėă ø Ā ø ă ø Ā ü Ā þ ÿ ý ø üă ă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 ęĕĤđēčü ÿă ăĉĥĜ ě āđēĔů Ā øđČă ,ĕ āđČ,  

ĢĚĜ ĐĜ āđĒ Ħĕčč ĕėů ø ü Ā ý ø üă ăđČă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ęĕĜģĒü ý øĈĥĚŮ üăč Ĉĥ ĤĞů Ā ÿđĦă ,ĕ āđČ,  
đĦđĞ ĐĜĚĘČđ ę āđĦĕ ĔĠ ĈĥĚ ĕėă ă ø ü Ā Ā ø ÿ ø Ā ÿ ø ü üă ă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 Ħč Ĉĥÿ ĀčĘ ĉĥ āđ ĉĥĚŬ ü øăđĜă ,ĕ āđČ,  

ĘĎĤ ĕĘ āđĞ đĘĔčĜ ĕėŬ Ā ø ý ă ø ø ü üăđĜĕă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ĐĘĠĜĀ ø ĀĔĞŭ úĈĥČāĤ ĦĤŬ þđĜă ,ĕ āđČ,  
Ĥ ĉĥĜ ĕėÿ ø ü üăĈĥďģĚ Ħĕč ğŬ ă Ā ø ü ýăđĜă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 ĘĞÿĘ Đđď ĐĕĐ ĐĒü þ Ā Ā Ā þčŬ ăđĜă ,ĕ āđČ,  

ĕđČĚ Ħĕč ď āđčė ĘĔĜ ĕėŬ Ā ú ÿ ý ø ÿ Ă üă ă ă ăđĜă,  
Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  

 ĘĞÿęĚ Ĉĥ Ĉĥ ě āđĕĢ ĤĐý Ā þ ü ÿă ă ,ĕ āđČ,  
ęĚ āđ ĈĥĚ ġđģ Ĉĥ đĕĘĞ ěĦĜ ĕėý ø ă ü Ā Ā ăÿ ü üă ă,  

Đ ĐĚ ĕ āđČ     ů þĘ Đĕů ĀđĜă.  
 ĐĦČăĀ ÿč ĈĥĦ ęĘ āđĞĘ ĕĕý ăý Ā ø Ā ø,  

Ĥ āđďđ Ĥ āđďĘ ĖČĝė   Ā ø ú ø üĀ ă.  
ĘůĜĘ ĐĚŭ Ā Ā ăēė ĈĥĦ ēĢŬ Ā ø ăü ÿăđĜă,  

čĒĞĦ   Ŭ ø ÿ ăÿāČĘ đĜĄ ø ăęĕĚĕ ĖĤü Ā þø.  
čĕ ĈĥĐŬ ü úĘČ ĕĕ đĜŭ ý Ā ø ăĈĥĜđ ĖĕĄ Ā ø ĀĐčđĀ ă,  

Ěĕ Ĉĥďē   Ŭ Ā ă ý ÿģė đĜĕŭ ø ăăęďþ.  
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Ki im maoss measstanu, 

   kazafta alenu ad meod. 

Haschiwenu adonaj elecha wenaschuwa,
   chadesch jamenu kekedem. 

ĦĝČĚ ĝāČĚ ęČ ĕėů ă ø ÿ ø Ā ü üăđĜă,  
Ģģ   Ů ĀĘĞ ĦĠŬ Ā ăĀ øĜĕďāČĚ ďĞ đø ÿ ă.  

čĕ ĈĥĐŬ ü úĘČ ĕĕ đĜŭ ý Ā ø ăĈĥĜđ ĖĕĄ Ā ø ĀĐčđĀ ă,  
Ěĕ Ĉĥďē   Ŭ Ā ý ÿăģė đĜĕŭ øă ăęďþ.  

 
Folgende Kinna wird nur am Schabbat-Ausgang gelesen. 

KINNA 2  /  ĐĜĕģĀ ü č  
Am Schabbat-Ausgang liest man Psalm 91 mit dem letzten Satz des vorherigen 
Psalms als Einleitung: „Möge uns Gott gnädig sein und mögen die Verrichtungen 
unserer Hände gelingen“. Unsere Kinna kontrastiert diesen Satz, den wir am Tischa 
Beaw weglassen, mit allen anderen Dingen, die infolge der Ereignisse des Tischa
 Beaw verschwunden sind. 

Ech mipi ben uwat, 

hagot kinim rabat, 

temur schirim wechedwat, 

     wihi noam nischbat bemozae schabat.

Oj ki nigsera gesera, 

bochori af wegam ewra, 

weapo banu chara, 

uwaara chamato kelabat, 

     wihi noam nischbat bemozae schabat.

Oj ki watenu schinu, 

uwetulotenu inu, 

ufanenu nischtanu, 

wegam husch-charu kemachawat, 

     wihi noam nischbat bemozae schabat.

Oj ki schadunu, 

wegam hipilu wanu pegarim, 

bene zijon hajkarim, 

haju nezurim kewawat, 

     wihi noam nischbat bemozae schabat.

Oj ki nafela ateret, 

wegawera katef soreret, 

wechadal hod tiferet, 

ĖĕČø ýĦčđ ěč ĕĠĚ ÿ ă ý ü üă ă,  
ĦčĤ ęĕĜĕģ Ħ āđĎĐă ÿ ÿ ü ü ú,  

Ħđďēđ ęĕĤĕ Ĉĥ ĤđĚĦÿ ø þ ø ü ü ă ăø,  
āĜ ĕĐĕđ     Ą ü üĦč ĈĥĜ ęĞă ÿ ø ü ÿ Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø.  

ĕ āđČĐĤĒĎ ĐĤĒĎĜ ĕė Ā ý ø Ā ø ø ü üă ă,  
ĕĤēčü û ĀăĐĤčĞ ęĎđ ğČ Ā ø þ ÿ ø ÿ,  

č āđĠČđů ÿ øă ăĐĤē đĜĀ Ā ă,  
ĦčĘė āđĦĚē ĐĤĞčđă ÿ ÿ ø Ā ú Ā ú Ā ăă,  

āĜ ĕĐĕđ     Ą ü ü ęĞÿĦč ĈĥĜă ÿ ø ü Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø.  
ĕ āđČĦč ĕė Ŭ ă Ā üăđĜ Ĉĥ đĜĕă ü ăă,  

Ħ āđĘđĦčđŬ ă ø ăđĜĞ đĜĕă ü ăă,  
ĜĠđŬ Ā ăđĜĦ ĈĥĜ đĜĕă ăÿ ø ü ăă,  

ĦčēĚė đĤē ĈĥĐ ęĎđÿ ú ÿ ø ă ú ø Ă ÿ øă,  
āĜ ĕĐĕđ     Ą ü üĦč ĈĥĜ ęĞă ÿ ø ü ÿ Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø.  

ĕ āđČď Ĉĥ ĕė Ąă ÿ üăđĜđă ă,  
ĠĐ ęĎđŪ ü ÿ øăč đĘĕů ăęĕĤĎĠ đĜü Ā ø ăă,  

ĕĜčý øăęĕĤģĕĐ ě āđĕĢ ü Ā ø ÿ üă,  
Ħččė ęĕĤđĢĜ đĕĐÿ Ā ø ü ă ø ă Āă,  

āĜ ĕĐĕđ     Ą ü üĦč ĈĥĜ ęĞă ÿ ø ü ÿ Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø.  
ĕ āđČĔĞ ĐĘĠĜ ĕė ŭ ú Ā ø Ā üăĦĤþ,  

Ĥ āđĝ ğĦė ĐĤčĎđŭ ý Ā Ā ø Ā øăĦĤþ,  
ČĠĦ ď āđĐ Ęďēđŭ ø ăü ÿ Ā øĦĤþ,  
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zimzum schechen chibat, 

     wihi noam nischbat bemozae schabat.

Oj ki nutela menora, 

uketoret lewona hatehora, 

weniwsa gasit mejukara, 

achela erez sawat,  

     wihi noam nischbat bemozae schabat.

Ĉĥ ęđĢĚĢŭ ă ø üĦčē ěėă ÿ ü þ,  
āĜ ĕĐĕđ     Ą ü üĦč ĈĥĜ ęĞă ÿ ø ü ÿ Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø.  

āđČĕĐĤ āđĜĚ ĐĘĔĜ ĕė Ā ø Ā ø Ă üă ă,  
āĔģđĄ ø ăĐĤ āđĐĔĐ ĐĜāčĘ ĦĤĀ ø ÿ Ā ø þă,  

ĐĤģĕĚ ĦĕĒĎ ĐĒčĜđĀ Ā Ă ø ü Ā Ā ø ü øă ă,  
Č ĐĘėČŭ Ā ø ĀĦčĒ ġĤÿ Ā þ,  
āĜ ĕĐĕđ     Ą ü üĦč ĈĥĜ ęĞă ÿ ø ü ÿ Ħč Ĉĥ ĕČĢ āđĚčă ăĀ ÿ ý Ā ø. 

 

KINNA 3  /  ĐĜĕģĀ ü Ď  
Laut der Mischna in Traktat Taanit 4:6 haben sich am Tischa Beaw fünf hauptsächliche 
negative Ereignisse zugetragen (wobei seit dem Abschluss der Mischna leider noch 
viele hinzugekommen sind). Unsere Kinna deutet sie alle an: (1) Die Juden in der 
Steppe am Rand des Landes Israel lehnen nach dem negativen Bericht der 
Kundschafter ab, das Land zu betreten; (2) der erste Tempel wurde zerstört; (3) der 
 zweite Tempel wurde zerstört; (4) Betar wurde erobert; (5) die Stadt umgepflügt. 

Belel se jiwkajun wejelilu wanaj, 
belel se charaw bet kodschi 

  wenissrefu armonaj, 

wechol bet jissrael jehgu wigonaj, 

     wejiwku et hasserefa 

        ascher saraf adonaj. 

Belel se tejalel mar anija nechdelet, 
umibet awiha bachajim muwdelet, 

wejazea mibeto wenissgar hadelet, 

wehalecha baschiwja bechol pe neechelet,

bejom schulecha beesch boeret weochelet,

     weesch im gachelet, jazea meet adonaj. 

Belel se jiwkajun wejelilu wanaj, 

belel se charaw bet kodschi 

   wenissrefu armonaj, 

wechol bet jissrael jehgu wigonaj, 

   wejiwku et hasserefa 

      ascher saraf adonaj. 

Belel se hagalgal sibew hachowa, 

rischon gam scheni beti necherawa, 

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĘĕĕđ ěđĕėčĕ Ū ý ø ă Ā ø üăĕĜč đĘĕÿ Ā ă,  
ĕ Ĉĥďģ Ħĕč čĤē ĐĒ ĘĕĘčü ø Ā ý ÿ Ā þ ý øă ă  

đ  øĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜÿ ø ÿ ă ø ø ü,  
ĕĜ āđĎĕč đĎĐĕ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč Ęėđÿ ü ă ø þ ý Ā ø ü ý Ā øă ă,  

ĐĠĤ ĉĥĐ ĦČ đėčĕđ     Ā ý ø ÿ þ ă ø ü øă ă 
       ĕĕ ğĤ ĉĥ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ Ā þ ú.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăďēĜ ĐĕĜĞ ĤĚ ĘĘĕĦ ŭă ø þ Ā ü ú ÿ ý ÿ ăøă ăĦĘþ,  
čČ ĦĕčĚđŪ Ā ý ü ăăďčĚ ęĕĕēč Đĕŭă ø Ă ü ÿ ÿ Āă ăĦĘþ,  

ĕđĀ øďĐ ĤĎĝĜđ āđĦĕčĚ ĐČĢŭă ÿ ÿ ø ü ø ý ü Ā øă ăĘþĦ,  
ėČĜ ĐĠ Ęėč Đĕč Ĉĥč ĐėĘĐđŭ ù þ þ Ā ø Ā ø ü ÿ Ā ø Ā øă ă ăăĦĘþ,  

Ğ āđč ĈĥČč ĐēĘ Ĉĥ ę āđĕčŭ ý ø Ā ø Ă øă ă ăăė āđČđ ĦĤŭ ø þĦĘþ,
ēĎ ęĞ ĈĥČđ     ŭ ÿ ü ý øăĦĘþ ,ĕĕ ĦČĚ ĐČĢĕĀ ø ý ý Ā ø Ā.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĕđ ěđĕėčĕ Ŭ ø ă Ā ø üăĕĜč đĘĕĘĕÿ Ā ă ü,  
ĕ Ĉĥďģ Ħĕč čĤē ĐĒ ĘĕĘčü ø Ā ý ÿ Ā þ ý øă ă  

   ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜđÿ ø ÿ ă ø ø ü ø,  
ėđĀ øĕĜ āđĎĕč đĎĐĕ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč Ęÿ ü ă ø þ ý Ā ø ü ýă ă, 

ĐĠĤ ĉĥĐ ĦČ đėčĕđĀ ý ø ÿ þ ă ø ü øă ă  
      ĕĕ ğĤ ĉĥ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ Ā þ ú.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĐč āđēĐ ččĝ ĘĎĘĎĐ Ā ÿ ý ü ÿ ø ÿ ÿă ă ă,  
ĤüēĜ ĕĦĕč ĕĜ Ĉĥ ęĎ ě āđ ĈĥČù þ ü ý ü ý ÿă ăĤůĐčĀ,  
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weod lo ruchama bat haschowawa, 
huschketa me rosch weet bitnah zawa, 
weschulecha mibeto wegam nascheta towa,
gedola hassina meet ascher ahewah, 
uchealmenut chajut keischa neesawa, 
     watomer zijon asawani adonaj. 

Belel se jiwkajun wejelilu wanaj, 
belel se charaw bet kodschi 
   wenissrefu armonaj, 
wechol bet jissrael jehgu wigonaj, 
   wejiwku et hasserefa 
      ascher saraf adonaj. 

Belel se kadarti wechaschechu hameorot, 
lechurban bet kodschi 
   uwitul mischmarot, 
belel se sabuni afafuni zarot, 
wegam kara moed bedin chamesch geserot,
bechi chinam bachu wenikba ledorot, 
     jaan ki hajeta siba meet adonaj. 

Belel se jiwkajun wejelilu wanaj, 
belel se charaw bet kodschi 
   wenissrefu armonaj, 
wechol bet jissrael jehgu wigonaj, 
   wejiwku et hasserefa 
      ascher saraf adonaj. 

Belel se ereu wo chamesch meoraot, 
gasar al awot bifroa peraot, 
wedaweku wo zarot mezerot wegam raot, 
jom muchan haja bifgoa pegaot, 
weheemid haojew weherim kol sewaot, 
     kum ki se hajom ascher amar adonaj. 

Belel se jiwkajun wejelilu wanaj, 
belel se charaw bet kodschi 
   wenissrefu armonaj, 

ēĤ ČāĘ ď āđĞđů Ă øĐčč āđ ĈĥĐ Ħč ĐĚĀ Ā ÿ ÿ Āă ă,  
ĐčĢ ĐĜĔč ĦČđ Ĉĥ āđĤ ĕĚ ĐĦģ ĈĥĐĀ Ā ă Ā ø ü þ ø ý Ā ø ø Ăă, 
Đč āđĔ ĐĦ ĈĥĜ ęĎđ āđĦĕčĚ ĐēĘ ĈĥđĀ Ā ø Ā ÿ ø ý ü Ā ø Ă øă ă, 

ĐčĐČ Ĥ ĈĥČ ĦČĚ ĐČĜ ĉĥĐ ĐĘ āđďĎă Ā ý ú þ ú ý ý Ā ø ü ÿ Ā øă ă, 
ĒĞĜ Đ ĈĥČė Ħđĕē ĦđĜĚĘČėđů ù þ Ā ü ø ă ÿ ă ø ø ÿ ø ăă ă ăĐčĀ,  

čĒĞ ě āđĕĢ ĤĚČāĦđ     Ů Ā ú ü þ ă ÿăĕĕ ĕĜĀ ø ü.  
ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĘĕĕđ ěđĕėčĕ Ū ý ø ă Ā ø üăĕĜč đĘĕÿ Ā ă,  

ĕ Ĉĥďģ Ħĕč čĤē ĐĒ ĘĕĘčü ø Ā ý ÿ Ā þ ý øă ă  
   ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜđÿ ø ÿ ă ø ø ü ø,  

ĕĜ āđĎĕč đĎĐĕ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč Ęėđÿ ü ă ø þ ý Ā ø ü ý Ā øă ă, 
ĐĠĤ ĉĥĐ ĦČ đėčĕđĀ ý ø ÿ þ ă ø ü øă ă  

      ĕĕ ğĤ ĉĥ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ Ā þ ú.  
ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăďģ Ů ĀĦ āđĤ āđČĚĐ đė Ĉĥēđ ĕĦĤø ÿ ă ø Ā ø ăü øă, 

ĕ Ĉĥďģ Ħĕč ěčĤēĘü ø Ā ý ÿ ø Ă øă ă  
  Ħ āđĤĚ ĈĥĚ ĘđĔčđĀ ø ü ă ü ăă,  

čĝ ĐĒ ĘĕĘčĄ ÿ þ ý øă ăĠĠČ ĕĜđĄ Ā ú ü ăĜđü ăĦ āđĤĢ ĕĀ,  
Ħ āđĤĒĎ ĈĥĚē ěĕďč ďĞ āđĚ ČĤģ ęĎđý ø ý Ā ü ø ý Ā Ā ÿ øă ă, 

Ħ āđĤ āđďĘ ĞčģĜđ đėč ęĜē ĕėčø ÿ ø ü ø ă Ā Ā ü ü øă ă ă ă,  
ĕ     Ůĕĕ ĦČĚ Đčĝ ĐĦĕĐ ĕė ěĞĀ ø ý ý Ā ü Ā ø Ā ü ÿă ă.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĘĕĕđ ěđĕėčĕ Ū ý ø ă Ā ø üăĕĜč đĘĕÿ Ā ă,  
ĕ Ĉĥďģ Ħĕč čĤē ĐĒ ĘĕĘčü ø Ā ý ÿ Ā þ ý øă ă  

   ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜđÿ ø ÿ ă ø ø ü ø,  
č Ęėđă ý Ā øĕĜ āđĎĕč đĎĐĕ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕÿ ü ă ø þ ý Ā ø üă, 

ĐĠĤ ĉĥĐ ĦČ đėčĕđĀ ý ø ÿ þ ă ø ü øă ă  
      ĕĕ ğĤ ĉĥ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ Ā þ ú.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĦ āđĞĤ āđČĚ ĈĥĚē āđč đĞĤČ Ā ø ý Ā ă ø ý, 
āĤĠč Ħ āđčČ ĘĞ ĤĒĎĄ ø ü Ā ÿ ÿ Āă ăĦ āđĞĤĠ ĞĀ ø ÿă,  

Ĥ ęĎđ Ħ āđĤĢĚ Ħ āđĤĢ āđč đģčďđĀ ÿ ø ý ø Ā ă ø Ā øĦ āđĞ, 
āĎĠč ĐĕĐ ěėđĚ ę āđĕĄ ø ü Ā Ā Ā ăă ăĦ āđĞĎĠ ĞĀ ø ÿă,  

Ħ āđĞđĒ Ę āđģ ęĕĤĐđ čĕ āđČĐ ďĕĚĞĐđĀ ø ü ý ø ý Ā ü ù þ ø, 
ĕĕ ĤĚČ Ĥ ĈĥČ ę āđĕĐ ĐĒ ĕė ęđģ     Ā ø ÿ Ā þ ú ÿ þ ü ăă ă.  

ĐĒ ĘĕĘčþ ý øăĘĕĕđ ěđĕėčĕ Ū ý ø ă Ā ø üăĕĜč đĘĕÿ Ā ă,  
ĕ Ĉĥďģ Ħĕč čĤē ĐĒ ĘĕĘčü ø Ā ý ÿ Ā þ ý øă ă  

   ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜđÿ ø ÿ ă ø ø ü ø,  
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wechol bet jissrael jehgu wigonaj, 

   wejiwku et hasserefa 

      ascher saraf adonaj. 

ĕĜ āđĎĕč đĎĐĕ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč Ęėđÿ ü ă ø þ ý Ā ø ü ý Ā øă ă, 
ĉĥĐ ĦČ đėčĕđăø ÿ þ ă ø ü øăĐĠĤĀ ý  

      ĕĕ ğĤ ĉĥ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ Ā þ ú. 
 

KINNA 4  /  ĐĜĕģĀ ü ď  
In Jecheskel 23 werden der Norden und Süden des geteilten Reiches Israel als zwei 
Schwestern Oholiwa und Oholiwama dargestellt, die mit verschiedenen fremden 
Mächten in Gestalt fremder Männer verbotene Beziehungen eingehen. Die sehr 
drastische Beschreibung dort ist hier viel abgeschwächter als ein Dialog zwischen Zijon 
und Oholiwa dargestellt. Zijon sagt aber immer nur: „Gott hat mich verlassen“, während 
 Oholiwa den Untergang des Reichs erzählt. 

Schomeron kol titen, mezauni awonaj, 

leerez acheret jezauni wanaj, 

weoholiwa tisak, nissrefu armonaj, 
     watomer zijon, asawani adonaj. 

Lo lach, oholiwa, chaschow onjech keonji,

hatamschili chalejech leschiwri ulcholji, 

ani ohola sura bagadti wekoschji, 

wekam alaj kachaschi weana wi merji, 

ulemikzat hajamim schilamti nischji, 

wetiglat pilesser achal et pirji, 

chemdati paschat wehizil et edji, 

welachalach wechawor nassa et schiwji, 

domi, oholiwa, weal tiwki kewichji, 

schenatajich arechu, welo arechu schanaj,

     weoholiwa tisak, nissrefu armonaj, 

     watomer zijon, asawani adonaj. 

Meschiwa oholiwa, ani chen neekaschti, 
uwealuf neuraj keohola bagadti, 

domi, ohola, ki jegoni sacharti, 

nadadt at achat, werabot nadadti, 

hine, bejad hakassdim paamajim nilkadti,

uschewija anija lewawel jaradti, 

wenissraf hahechal ascher bo nichbadti, 

uleschiwim schana bewawel nifkadti, 

ě āđĤĚ ĈāĥøěĦĦ Ę āđģ ăý ăü ,ČĢĚĄ Ā øĕĜ āđĞ ĕĜđÿ ú ü ă,  
ČĘŭ øēČ ġĤŭ ÿ þČĢĕ ĦĤĄ Ā ø þĕĜč ĕĜđÿ Ā ü ă,  

ģĞĒĦ ĐčĕĘĐČđÿ ø ăü Ā ü û Ā ø ,ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜÿ ø ÿ ă ø ø ü,  
āĦđ     Ą ă ÿĢ ĤĚČü þě āđĕă ,čĒĞŮ Ā úĕĕ ĕĜĀ ø ü.  

āĘĖĘ Čø Ā ,ĐčĕĘĐČĀ ü û Ā ,ā ĈĥēúĕĕĜĞė ĖĕĜĞ čü ø Ā ø ý ø Āă ø, 
ĈĥĚĦĐŪ ø ÿ úĕĕĘēĘđ ĕĤč ĈĥĘ ĖĕĕĘē ĕĘĕü ø Ā ø ă ü ø ü ø ý ø Ā üø,  

Ďč ĐĤđĝ ĐĘĐČ ĕĜČŮ Ā Ā ă Ā û Ā ü úăĕĕ Ĉĥģč ĕĦďü ø Ā ø ăü ø,  
ĕĕĤĚ ĕč ĐĜĞđ ĕ Ĉĥēė ĕĘĞ ęģđü ø þ ü Ā Ā ø ü ú ÿ ÿ Ā Ā øă,  

Ę Ĉĥ ęĕĚĕĐ ĦĢģĚĘđŮ ü ü Ā ÿ Ā ø ü ø ăă ăĕ ĈĥĜ ĕĦĚü ø ü ăü øĕ,  
ČĘĠ ĦĘĎĦđŭ ø ü ÿ ø ü øăĕĕĤĠ ĦČ ĘėČ Ĥĝü ø ü þ ÿ Ā þă,  

ĕĕďĞ ĦČ ĘĕĢĐđ Ĕ ĈĥĠ ĕĦďĚēü ø þ þ ü ü ø ÿ Ā ü ă Ā ø þă ă,  
đ ēĘēĘđø ÿ ú ÿ øĕĕč Ĉĥ ĦČ Č ĉĥĜ Ĥ āđčēü ø ü þ Ā Ā Ā,  

āďĄăĕĚü ,ĐčĕĘĐČĀ ü û Ā ,ĕĕėčė ĕėčĦ ĘČđü ø ü ø ü ø ăü ÿ øă ă,  
ĦĜ ĈĥŮ Ā øđėĤČ Ėĕă ø Ā üø ,ĕĜ Ĉĥ đėĤČ ČāĘđÿ Ā ă ø Ā ø,  

ģĞĒĦ ĐčĕĘĐČđ     ÿ ø ăü Ā ü û Ā ø ,ĠĤ ĉĥĜø ø üĕĜ āđĚĤČ đÿ ø ÿ ă,
āĦđ     Ą ă ÿě āđĕĢ ĤĚČă ü þ ,čĒĞŮ Ā úĕĕ ĕĜĀ ø ü.  

ĚøĐčĕĘĐČ Đčĕ ĈĥĀ ü û Ā Ā ü ,ģĞĜ ěė ĕĜČŮ ù þ ý ü úĕĦ Ĉĥăü ø, 
Ďč ĐĘĐČė ĕĤđĞĜ ğđĘČčđŮ Ā Ā û Ā ø ÿ ă ø ă ÿ ø ăă ă ăĕĦďăü ø,  

āďĄăĕĚü ,ĐĘĐČĀ û Ā ,ėĒ ĕĜ āđĎĕ ĕėŮ Ā ü ø üăĕĦĤăü ø,  
ĦēČ ĦČ ĦďďĜÿ ÿ ăø ÿ ăø ø ÿ Ā ,ďĜ Ħ āđčĤđŮ Ā ÿ øăĕĦďăü ø,  

ĐĜĐăý ü ,ďĕčÿ øăĚĞĠ ęĕď ĉĥėĐ Ů ú ÿ ă ü ø ÿ ÿă ăėĘĜ ęĕŮ ø ü üăĕĦďăü ø,
Ĥĕ ĘččĘ ĐĕĜĞ Đĕč ĈĥđŮ Ā þ Ā ø Ā ü ú Ā ü ø ăă ăĕĦďăü ø,  

ĉĥĜđø ü øčėĜ āđč Ĥ ĈĥČ ĘėĕĐĐ ğĤŮ ø ü þ ú Ā ý ÿ ÿă ăĕĦďăü ø,  
ģĠĜ Ęččč ĐĜ Ĉĥ ęĕĞč ĈĥĘđŮ ø ü þ Ā ø Ā Ā ü ø ü ø ăăĕĦďăü ø,  
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weschawti lezijon od wehechal jassadti, 
gam sot hapaam meat lo amadti, 

ad lekachani edom wechimat awadti, 

weal kol haarazot nafezu hamonaj, 

     weoholiwa tisak, nissrefu armonaj, 

     watomer zijon, asawani adonaj. 

Hachomel al dal, chamol al dalutam, 
uree schomemutam weorech galutam, 

al tikzof ad meod, 

   ure schiflutam, 

weal laad tiskor awonam wessichlutam, 

refa na et schiwram, 

   wenachem awelutam, 

ki ata siwram weata ejalutam, 

     chadesch jamenu kime kadmonaj, 

     kenoomecha: Bone jeruschalajim adonaj.

ĈĥđŮ øĝĕ ĘėĕĐđ ď āđĞ ě āđĕĢĘ ĕĦčŮ Ā Ā ý ø ü ø ăü øăĕĦďăü ø,  
ĠĐ ĦČāĒ ęĎŮ ÿ ÿă ăāĘ ĔĞĚ ęĞÿ ø ÿĚĞ ČŮ ĀĕĦďăü ø,  

ĜēģĘ ďĞüĄ ÿ Ā ø ÿčČ ĔĞĚėđ ę āđďČ ĕŮ Ā ÿ ø ü ø ùĕĦďăü ø,  
ĕĜ āđĚĐ đĢĠĜ Ħ āđĢĤČĐ Ęė ĘĞđÿ ú ă ø Ā Ā ú Ā Ā ÿ øă,  

ģĞĒĦ ĐčĕĘĐČđ     ÿ ø ăü Ā ü û Ā ø ,ĕĜ āđĚĤČ đĠĤ ĉĥĜÿ ø ÿ ă ø ø ü,
āĦđ     Ą ă ÿě āđĕĢ ĤĚČă ü þ ,čĒĞŮ Ā úĕĕ ĕĜĀ ø ü.  

ĐÿĘď ĘĞ ĘĚ āđēă ÿ ÿ ý,ęĦđĘď ĘĞ ĘāĚē Ā ă ă ÿ ÿ úă,  
đ ęĦđĚĚ āđ Ĉĥ ĐČĤđø Ā ă ø ý ø ăāČĄęĦđĘĎ ĖĤĀ ă Ā þă ø,  

ďāČĚ ďĞ ğāĢģĦ ĘČø ÿ ø ăü ÿ,  
   ęĦđĘĠ Ĉĥ ĐČĤđĀ ă ø ü ý ø ă,  

ęĦđĘėĝđ ęĜ āđĞ ĤāėĒĦ ďĞĘ ĘČđĀ ă ø ü ø Ā ú ø ăü ÿ Ā ÿ øă,  
ęĤč Ĉĥ ĦČ ČĜ ČĠĤĀ ø ü þ Ā Ā ø,  

   ęĦđĘčČ ęēĜđĀ ă ý ú ý ÿ ø,  
ęĦđĘĕČ ĐĦČđ ęĤč ĉĥ ĐĦČ ĕėĀ ă Ā ù ăĀ ÿ ø Ā ø ü ăĀ ÿ üă,  

Ěĕ Ĉĥďē     Ŭ Ā ă ý ÿĕĜ āđĚďģ ĕĚĕė đĜĕÿ ø ÿ ý ü ăă,  
ČĜė     û Ā øăĚŭĖĀ :Ę ĈĥđĤĕ ĐĜ āđčŮ Ā ă ø ý ăĕĕ ęĕĀ ø ü.  

 
KINNA 5  /  ĐĜĕģĀ ü Đ  

Wie viele Gedichte (und insbesondere Echa selbst) ist unsere Kinna in alphabetischer 
Reihenfolge gedichtet. Auch sie spricht über die Ereignisse der Tempelzerstörung. Sie 
konzentriert aber auf die Reaktion der Planeten und der Tierkreiszeichen. Auch die 
göttliche perfekte Ordnung klagt darüber, was nicht passieren durfte und doch 
passierte — was diese perfekte dichterische Form wiederspiegelt. Die Kinna schließt 
mit einem kurzen Gebet, das fast vollständig aus den tröstenden Worten der Propheten 
 zusammengefügt ist. 

Ad ana bichja wezijon 

     umissped biruschalajim, 

   terachem zijon 

        wetiwne chomot jeruschalajim. 

As bachataenu charaw mikdasch 

   uwaawonotenu nissraf hechal, 

beerez chubera lah kaschera missped, 

   uzwa haschamajim nasseu kinna. 

Ad ana bichja wezijon 

     umissped biruschalajim, 

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ČĀČĔēč ĒŬ Ā ú ÿăĈĥďģĚ čĤē đĜĕă Ā ø ü ÿ Ā ă 
Ħ āđĜ āđĞčđ   Ŭ ú ÿ ăĘėĕĐ ğĤ ĉĥĜ đĜĕĀ ý ÿ ø ü ă,  

čă øČŭďĠĝĚ ĐĤ Ĉĥģ ĐĘ ĐĤčē ġĤăý ø ü Ā ø Ā ă Ā Ā ø Ă þă,  
ĈĥĐ ČčĢđ   ăĀ ÿ Ā ø ăĚŮĐĜĕģ đČ ĉĥĜ ęĕĀ ü ă ø Ā ü.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  



KINNOT FÜR TISCHA BEAW NACHT Ħ āđĜģă ü ĘĕĘĘý ø ĐĞ ĈĥĦĀ ø üă čČčĀ øă   /  20 

   terachem zijon 

        wetiwne chomot jeruschalajim. 

Gam bachu bemerer schiwte jaakow, 

   weaf masalot jiselu dima, 

digle jeschurun chafu roscham, 

   wechima uchssil kaderu penehem. 

Ad ana bichja wezijon 

     umissped biruschalajim, 

   terachem zijon 

        wetiwne chomot jeruschalajim. 

Hetiru awot welo schama el, 

   zaaku wanim welo ana aw, 

wekol hator nischma bamarom, 

   weroe neeman lo hita osen. 

Ad ana bichja wezijon 

     umissped biruschalajim, 

   terachem zijon 

        wetiwne chomot jeruschalajim. 

Sera kodesch laweschu sakim, 

   uzwa haschamajim gam hem 

     sak hussam kessutam, 

chaschach haschemesch wejareach kadar,

   wechochawim umasalot assefu nogham.

Ad ana bichja wezijon 

     umissped biruschalajim, 

   terachem zijon 

        wetiwne chomot jeruschalajim. 

Tale rischon bacha bemar nefesch, 

   al ki chewassaw latewach huwalu, 

jelala hischmia schor bameromim, 

   ki al zawarenu nirdafnu kulanu. 

Ad ana bichja wezijon 

     umissped biruschalajim, 

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

Ďă ÿĚč đėč ęŭ ø ă Āă ăčāģĞĕ ĕĔč Ĉĥ ĤĤú ÿ ý ø ü þ,  
ĐĞĚď đĘĒĕ Ħ āđĘĒĚ ğČđ   Ā ø ă ü ă ă ø ü ă Ā ÿ ÿ ø,  

ďă üāĤ đĠē ěđĤ Ĉĥĕ ĕĘĎă Ā ă Ă ø ý øę ĈĥČĀ,  
ęĐĕĜĠ đĤďģ Ęĕĝėđ ĐĚĕėđ   þ ý ø ă ø Ā ü ø ă Ā ü øă.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ĐþĦĞŪă øĘČ ĞĚ Ĉĥ ČāĘđ Ħ āđčČ đĤĕý ÿ Ā ø Ā ă,  
čČ ĐĜĞ ČāĘđ ęĕĜč đģĞĢ   Ā Ā Ā ø ü Ā ă ú Ā,  

đøāĦĐ Ę āđģă ÿę āđĤĚč ĞĚ ĈĥĜ ĤăĀ ÿ ÿ ø üă,  
āČ ĐĔĐ ČāĘ ěĚČĜ ĐĞ āđĤđ   Ą Ā ü Ā ù þ þ øăěĒþ.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

Ēŭāģ ĞĤĄ ÿęĕģ ĉĥ đ ĈĥčĘ Ĉĥďăü ÿ ă ø Ā þ,  
Ě ĈĥĐ ČčĢđ   Ů Ā ÿ Ā ø ăăęĐ ęĎ ęĕý ÿ üă  

ęĦđĝė ę ĉĥđĐ ģ ĉĥ     Ā ă ø ÿ ă ÿă,  
ēĀĈĥĐ Ė Ĉĥŭ ÿ ÿă øĤĕđ ĈĥĚŬ Ā ø þĤďģ ēÿ Ā ÿ,  

ęĐĎĜ đĠĝČ Ħ āđĘĒĚđ ęĕčė āđėđ   Ā ø Ā ă ø Ā ă Ā ÿ ă ü Ā ø.  
ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  

     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  
ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  

        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  
ĔĀĐėč ě āđ ĈĥČĤ ĐĘĀ Ā ü þăĜ ĤĚč ŭ ÿ øăĈĥĠþ,  

ĔĘ đĕ ĉĥčė ĕė ĘĞ   ŭ Ā Ā Ā ø ü ÿăčđĐ ēčů ă ÿđĘă,  
ĕøĚ ĈĥĐ ĐĘĘŪ ø ü Ā ĀęĕĚ āđĤĚč Ĥ āđ Ĉĥ Ğĕü ø ÿ ÿă ă,  

ĤČđĢ ĘĞ ĕė   Ŭ ă Ā ÿ ÿ üăďĤĜ đĜŮă ø ü ăĘė đĜĠů Ă ă øă ăđĜă.  
ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  

     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  
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   terachem zijon 
        wetiwne chomot jeruschalajim. 

Kochaw teomim nira chaluk, 
   ki dam achim nischpach kamajim, 
laarez bikesch lipol sartan, 
   ki nitalafnu mipene zama. 

Ad ana bichja wezijon 
     umissped biruschalajim, 
   terachem zijon 
        wetiwne chomot jeruschalajim. 

Marom niwat mipene arje, 
   ki schaagatenu lo aleta lamarom, 
nehergu wetulot wegam bachurim, 
   ki al ken betula kadera paneha. 

Ad ana bichja wezijon 
     umissped biruschalajim, 
   terachem zijon 
        wetiwne chomot jeruschalajim. 

Sibew mosenajim uwikesch techina, 
   ki niwchar lanu mawet mechajim, 
akraw lawasch pachad urada, 
   ki becherew uwraaw schefatanu zurenu. 

Ad ana bichja wezijon 
     umissped biruschalajim, 
   terachem zijon 
        wetiwne chomot jeruschalajim. 

Palge majim horidu dima kanachal, 
   ki ot bakeschet lo nitan lanu, 
zafu majim al roschenu, 
   uwidli male chikenu jawesch. 

Ad ana bichja wezijon 
     umissped biruschalajim, 
   terachem zijon 
        wetiwne chomot jeruschalajim. 

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ě āđē ĐĜčĦđþ ø ü øĘ ĈĥđĤĕ Ħ āđů Ā ă øęĕü.  

ėăģđĘē ĐČĤĜ ęĕĚ āđČĦ čė āđă Ā Ā ø ü ü ăø ÿ,  
ė   ă üĚė ĖĠ ĈĥĜ ęĕēČ ęď ĕŮ ÿ ÿ ø ü ü ÿ ă ÿă ă ø ăęĕü,  

ĘĀČůĘ Ĉĥģč ġĤü ý ü þă ăěĔĤĝ ĘāĠĀ ø ÿ ă,  
ĘĞĦĜ ĕė   Ů ÿ ø ü üă ăČĚĢ ĕĜĠĚ đĜĠĀ Ā ý ø ü ă øă.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ĚĀĐĕĤČ ĕĜĠĚ ĦĞčĜ ę āđĤý ø ÿ ý ø ü ÿ ø üă,  
ĦĎČ Ĉĥ ĕė   Ŭ Ā ú ÿ üăę āđĤĚĘ ĐĦĘĞ ČāĘ đĜăĀ ÿ Ā ø Ā ă,  

ĜþęĕĤđēč ęĎđ Ħ āđĘđĦč đĎĤĐü ă ÿ ÿ ø ă ø ă ø þă,  
ĜĠ ĐĤďģ ĐĘđĦč ěė ĘĞ ĕė   ŭ Ā Ā ø Ā Ā ă ø ý ÿ üă ă ă ăĐĕĀ.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđĀ ă ü ý ø ü ăă ăĘůęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ĝüĜĒČāĚ ččŮ ø ýăĐĜēĦ Ĉĥģčđ ęĕăĀ ü ăø ý ü ă üă,  
Ę ĤēčĜ ĕė   ů ÿ ø ü üăĚ đĜů ăęĕĕēĚ Ħđă ü ÿ ý þ,  

ĞÿĠ ĈĥčĘ čĤģŮ ÿ Ā Ā øăĐďĞĤđ ďēĀ Ā ø ă ÿ,  
ēč ĕė   ŭ ø üă ăĔĠ Ĉĥ čĞĤčđ čĤů Ā ø Ā Ā ø ă þĤđĢ đĜŬ ă ăđĜă.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿĐĕėč Ā ø üăě āđĕĢč ă ü ø  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ĠăÿĚ ĕĎĘŮ ý øĤ āđĐ ęĕŪ üĜė ĐĞĚď đďĕŮ ÿ Ā ø ă ü ăă ăĘēÿ,  
ģč Ħ āđČ ĕė   ŭ ÿ üă ă ăĘ ěĦĜ ČāĘ Ħ Ĉĥů ăÿ ü þđĜă,  

ĢůĚ đĠŮ ăĈĥČāĤ ĘĞ ęĕŬ ÿ üđĜă,  
ėē ČĘĚ ĕĘďčđ   Ŭ ü ý Ā ü ø ü ăăđĜăĈĥčĕ ý Ā.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  
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Kerawnu korban welo nitkabel, 
   ugdi passak seir chatotenu, 
rachamanijot bischelu jaldehen, 
   umasal dagim heelim enaw. 

Ad ana bichja wezijon 
     umissped biruschalajim, 
   terachem zijon 
        wetiwne chomot jeruschalajim. 

Schachachnu schabat belibot schowawim,
   schadaj schikach kol zidkotenu, 
tekane lezijon Kinna gedola, 
   wetair lerabati am meor noghecha. 
Terachem zijon kaascher amarta: 
Utechoneneha kaascher dibarta, 
temaher jeschua wetachisch geula, 
   wetaschuw liruschalajim 
      berachamim rabim. 
Kakatuw al jad newiecha: 
Lachen ko amar adonaj, schawti 
liruschalajim berachamim, 
beti jibane bah, neum adonaj zewaot, 
   wekaw jinate al jeruschalajim. 
Weneemar. 
Od kera lemor, ko amar adonaj zewaot, 
od tefuzena araj mitow, 
wenicham adonaj od et zijon, 
   uwachar od biruschalajim. 
Weneemar. 
Ki nicham adonaj zijon, 
nicham kol chorwoteha, 
wajassem midbarah keeden, 
wearwatah kegan adonaj, 
sasson wessimcha jimaze wah, 
toda wekol simra. 

ģýĤŮĘčģĦĜ ČāĘđ ěčĤģ đĜčă ăý ÿ ø ü ø Ā ø Ā ă ø,  
ĦČāĔē ĤĕĞ ĉĥ ģĝĠ ĕďĎđ   Ŭ ÿ ü ø ÿ Ā ü ø ăă ăđĜĕă,  

ĤÿěĐĕďĘĕ đĘ Ĉĥč Ħ āđĕĜĚēþ ă ý ø ÿ ă ø ü ü Ā úă ă ă,  
đ   ăđĕĜĕĞ ęĕĘĞĐ ęĕĎď ĘĒĚĀ ý ü ù þ ü ă Ā ă ÿ ÿ.  

ĐĜČ ďĞĀ Ā ÿě āđĕĢč Đĕėč ă ü ø Ā ø üă  
     Ę ĈĥđĤĕč ďĠĝĚđů Ā ă ü ý ø ü ăă ăęĕü,  

ě āđĕĢ ęēĤĦ   ă ü ý ÿ ăø  
        Ę ĈĥđĤĕ Ħ āđĚ āđē ĐĜčĦđů Ā ă ø þ ø ü øęĕü.  

ĈĥĀėŮęĕčč āđ Ĉĥ Ħ āđčĘč Ħč Ĉĥ đĜēü Ā ü ø Ā ÿ ă øă ă ă,  
Ħ āđģďĢ Ęė ēė Ĉĥ ĕď Ĉĥ   Ŭ ø ü Ā ÿ ü ă ÿ ÿă ăđĜĕă,  

ĦăøĢĘ ČĜģü ø ý ÿăĐĘ āđďĎ ĐČĜģ ě āđĕĀ ø Ā ø üă ă,  
ĐĎĜ Ĥ āđČĚ ęĞ ĕĦčĤĘ ĤĕČĦđ   ŭ ø Ā ý Ā ü Ā ÿ ø ü Ā øăĖĀ.  

ęēĤĦý ÿ ø ăĚČ Ĥ ĈĥČė ě āđĕĢ Ů Ā þ ú ÿ üă ăĦĤăĀ ø:  
ĜĜ āđėĦđŭ ø ø ăčď Ĥ ĈĥČė ĐŮ ă ü þ ú ÿ Āă ăĦĤăĀ ø,  

ĐĘČĎ ĈĥĕēĦđ ĐĞđ Ĉĥĕ ĤĐĚĦă ăĀ Ă ø ü Ā ø Ā ă ø ý ÿ ăø,  
  Ę ĈĥđĤĕĘ čđ ĈĥĦđŮ Ā ă ü ă Ā øęĕü  

     ęĕčĤ ęĕĚēĤčă ăü ÿ ü ú ÿ ø.  
Ğ čđĦėėÿ ă Ā ÿă ăČĕčĜ ďĕ Ęŭ ü ø ÿĖĀ:  

ĤĚČ Đāė ěėĘÿ Ā ý Āă ĕĕĀ ø,  
ĈĥŮĘ ĈĥđĤĕĘ ĕĦčŮ Ā ă ü ăü øęĕĚēĤč ęĕü ú ÿ ø üă,  

ĕĦĕčü ýă čĕů üăč ĐĜů þăĐă ,Ħ āđČčĢ ĕĕ ęČĜĀ ø Ā ø Ă ø,  
  đģđĀ ø Ę ĈĥđĤĕ ĘĞ ĐĔĜĕů Ā ă ø ÿ þ Ā üăęĕü.  

ĤĚČĜđÿ ù þ ø:  
ĤāĚČĘ ČĤģ ď āđĞý Ā ø, Ħ āđČčĢ ĕĕ ĤĚČ ĐāėĀ ø Ā ø ÿ Ā ă,

ĢđĠĦ ď āđĞŭ ă ăøč āđĔĚ ĕĤĞ ĐĜă ü ÿ Ā Ā,  
ě āđĕĢ ĦČ ď āđĞ ĕĕ ęēĜđă ü þ Ā ø ÿ ü ø,  

  Ę ĈĥđĤĕč ď āđĞ Ĥēčđů Ā ă ü ÿ Ā ăăęĕü.  
ĤĚČĜđÿ ù þ ø: 

ě āđĕĢ ĕĕ ęēĜ ĕėă ü Ā ø ÿ ü üă,  
Ęė ęēĜăĀ ÿ ü ĦāčĤēŭ ø ĀĐĕĀ,  

ĕđů ÿăĞė ĐĤčďĚ ę ĉĥŬ ø ă Ā Ā ø ü þă ăěďþ, 
ĕĕ ěĎė ĐĦčĤĞđĀ ø ÿ ø ă Ā Ā ø ÿ øă,  
ĐēĚ ĉĥđ ě āđ ĉĥ ĉĥĀ ø ü ø Ā Ěĕů üăĐč ČĢă Ā ý,  

  ĐĤĚĒ Ę āđģđ Đď āđĦĀ ø ü ø Ā ă. 
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ĜĕģüčČč ĐĞ ĈĥĦ ę āđĕĘ Ħ āđĤēčĜ Ħ āđĀ ø Ā ø ü ø Ā ø üă ă  
AUSGEWÄHLTE KINNOT FÜR TISCHA BEAW TAG 

 
KINNA 6  /  ĐĜĕģĀ ü đ  

Die Form unserer Kinna ist wie bei der vorangegangenen stark strukturiert: Zum einen 
beginnt jeder Vers innerhalb einer Strophe mit demselben Buchstaben (außer der 
jeweils erste, bei der es das zweite Wort ist). Zum anderen reimen sich alle Verse einer 
Strophe untereinander. Die Strophen zeigen jeweils kleine Szenen in dramatischer 
Form, die in Echa nur angedeutet sind. Sobald das Geschehen vollkommen in Szene 
 gesetzt ist, folgt als Schluss der Strophe das Echa-Zitat. 

Schawat suru meni schimuni oweraj, 
sechi umaoss hessimuni beedre chaweraj,

sakota mischkan missechot dewiraj, 

sakota wehuwlagu giboraj, 

safeku chaf umaadu ewaraj, 

     kessila chol abiraj. 

Nafela odenu bezul dechuja, 

eni chiketa lachason ben berechja, 

ad pile gilgal chawuja, 

eni meolelet biwanit nechuja, 

assa wenicham wajikra labechija, 

     wenam al ele ani wochija. 

Al pene ferat nupezu chassideha, 

palge suf sachera kearu jessodeha, 

pachad chet schilo tachaf sodeha, 
pazu chasire jaar aje chassideha, 

pazu maasse erja lenideha, 

     peressa zijon bejadeha. 

Al har zijon zadu scheone medanaj, 

zafu al roschi sedonaj, 

zametu wenow laamod sedonaj, 

zod nazarta leorer medanaj, 

zaak ami bime wen dinaj, 

     zadik hu adonaj. 

Ħč Ĉĥÿ Āĝ ĄĚ đĤđŭ ă ăĞĚ Ĉĥ ĕĜĄ ø ü üăĕĤč āđĞ ĕĜđÿ ø ü ă,  
Ěĕ ĉĥĐ ĝ āđČĚđ ĕēĝĄ ü ù Ā ă ü øĕĤčē ĕĤďĞč ĕĜđÿ ý ú ý ø þ ø ü ăă, 

ėĝĄ ÿăĕĤĕčď Ħ āđėĝĚ ěė ĈĥĚ ĐĦ āđÿ ü ă ø ø ü Ā ø ü Āă ă,  
ėĝĄ ÿăĕĤ āđčĎ đĎĘčĐđ Ħ āđÿ ü ă Ā ø Ă ø Āă ă,  

ĕĤčČ đďĞĚđ ğė đģĠĝÿ Ā ý ă ú Ā ă ÿ ă ø Ā,  
ė     ă øĕĤĕčČ Ęė ĐĘĝÿ ü ÿ Ā Ā üă ă.  

ĐĘĠĜĀ ø Āď āđĞ ŬĐĕđėď ĘđĢč đĜĕĀ ă ă ø ă ø ăă,  
ĐĕėĤč ěč ě āđĒēĘ ĐĦėē ĕĜĕĞĀ ø þ þ þ ú ÿ Ā ø ü ü ýă ă ă,  

Đĕđčē ĘĎĘĎ ĕČĘĠ ďĞĀ ă ú Ā ø ü ý ø ü ÿă ă ă,  
Ę āđĞĚ ĕĜĕĞŭ ø ü ýĐĕđėĜ ĦĕĜđĕč ĦĘĀ ă ø ü Ā ü þă,  

ĐĕėčĘ ČĤģĕđ ęēĜđ Đ ĉĥĞă ăĀ ü ø ÿ Ā ø ü ÿ ÿ ü ø Ā Āă,  
Č ĘĞ ęĜđ     Ŭ ÿ Ā øĐĕė āđč ĕĜČ ĐĘă Ā ü ü ú þă.  

ĘĞÿďĕĝē đĢĠĜ ĦĤĠ ĕĜĠ ŭ ü ú ă ø Ă Ā ø ý øă ăĐĕĀ,  
Ğė ĐĤėĒ ğđĝ ĕĎĘĠů ø Ā ø Ā ă ý ø ÿă ăď āđĝĕ đĤŭ ø ăĐĕĀ,  

ĠŮ ăď āđĝ ğėĦ ĐāĘĕ Ĉĥ ČĔē ďēŭ ÿ ăĀ ü ø ý ÿĐĕĀ,  
Ēē đĢĠŪ ú ă Ā ăĕ ĕĤĕŮ ýďĕĝē ĐĕČ ĤĞŭ ü ú ý ÿ ÿăĐĕĀ,  

ďĜĘ ĐĕĤĞ Đ ĉĥĞĚ đĢĠŭă ü ø Ā ø þ ý ú ÿ ă Ā ăĐĕĀ,  
ďĕč ě āđĕĢ Đ ĉĥĤĠ     ŭ Ā ø ü Ā ø ýă ă ăĐĕĀ.  

ĘĞÿě āđĕĢ ĤĐ ă ü ÿĕĜďĚ ĕĜ āđČ Ĉĥ đďĢ ÿ Ā ø ý ø ă Ā,  
ĢůĕĜ āđďĒ ĕ ĈĥČāĤ ĘĞ đĠÿ ø ü ÿ ă,  

ĕĜ āđďĒ ďāĚĞĘ čāĜč đĦĚĢÿ ø ú ÿ ø ă ø Ā,  
ĢĜ ďāĢŮ ĀĕĜďĚ ĤĤ āđĞĘ ĦĤÿ Ā ø ý ø ăĀ ø,  

ĕĜĕď ěč ĕĚĕč ĕĚĞ ģĞĢÿ ă ü þ ý ü ü ÿ ÿ Āă ă,  
ĕĕ ČđĐ ģĕďĢ     Ā ø ă ă ü ÿ.  
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Ata kalim hichbadta umeedji eremuni, 
kerawta bo elaj wajacharimuni, 

karati lejoschewe giwon 

   od hem seremuni, 

koli lehaschmia baaraw higrimuni, 

kumi awori behatel heerimuni, 

     karati lamahawaj hema rimuni. 
Lama ruach apenu latewach schamaru, 

raita ki chetanur orenu kamaru, 

raita ki amal wachaass beiwujach gamaru,

rawta bejad jecheskel linkom kemo maru,

ree wenachchidem migoj amaru, 

     ree adonaj ki zar li meaj chomarmaru. 

Haschiwenu sissi schima legoj zeani, 

schiwtam remoss chazeraj lehadkieni, 

sifte meschorere dewir 

   damemu lehadiweni, 

schamata semorot af hechin letateeni, 

schachewu wenadu chazaz lehawrieni, 

     schameu ki neenacha ani. 

Ki tam chakta bechess ofanecha, 
taschiw lahem gemul keas chasot panecha,

tirdof lezalmon joaze al zefunecha, 

titen lehawhaw noteze peninecha, 

tikra leschakeram koss kamuss befanecha,

     tawo chol raatam lefanecha. 

Tawo el zar ascher kilanu, 

limwo chamat bechema nihalanu, 

ad lachalach wechawor higlanu, 

saken uwachur uwtula kewalanu, 

ram habet na amecha kulanu, 

     sechor adonaj me haja lanu. 

ĐĦČăĀ ÿčėĐ ęĕĘģ Ů ø ü ü ÿă ăĚĤĞ ĕĕďĞĚđ ĦďĄ ø ý ü ø þ ý ă ăĀ øĕĜđü ă,
ĤģŮ ýđ ĕĘČ Čāč Ħčÿ ÿ ý ăĀ øăĚĕĤēĕĄ ü ú ÿăĕĜđü ă,  
Ĥģů Āě āđĞčĎ ĕč Ĉĥ āđĕĘ ĕĦČø ü ý ø ø üă  
   ĚĤĒ ęĐ ď āđĞĄ ø ý ýĕĜđü ă,  

Ě ĈĥĐĘ ĕĘ āđģŪ ø ÿ ø üĚĕĤĎĐ čĤĞč ĞĕĄ ü ø ü Ā ú ÿ ÿăĕĜđü ă,  
ģĄĚĕĤĞĐ ĘĦĐč ĕĤ āđčĞ ĕĚđĄ ü ù þ ý Ā ø ü ú ü ăăĕĜđü ă,  

Ĥģ     ů ĀĐ ĕčĐČĚĘ ĕĦČŬ ÿ ú ÿ ø ÿ üĚĤ ĐĚĄ ü Āă ăĕĜđü ă.  
ĘůĐĚăĀĤ ĄĠČ ēđŬ ÿ ÿ ăăĔĘ đĜĕŭ Ā ăĚ Ĉĥ ēčů Ā ÿđĤă,  
ĤĀČŪĤ āđĞ ĤđĜĦė ĕė ĦĕŬ ă ÿ ø ü Āă ăĚė đĜů Ā ăăđĤă,  

ČĤŪ Āėđ ĘĚĞ ĕė ĦĕŮ Ā Ā Ā ü ĀăĚĎ ĖĕđđČč ĝĞů Ā Ā ă ă ü ø ÿă ø ăđĤă,  
ĤŮĚ āđĚė ęāģĜĘ ĘČģĒēĕ ďĕč Ħčů ø ø ü ý ø þ ø ÿ ø ăĀ øă ăđĤă,  

ĚČ ĕ āđĎĚ ęďĕēėĜđ ĐČĤů Ā ü ý ü ø ÿ ø ý øăđĤă,  
ĚĤĚē ĕĞĚ ĕĘ ĤĢ ĕė ĕĕ ĐČĤ     ů ø ÿ û ÿ ý ü ÿ ü Ā ø ý øăđĤă.  

čĕ ĈĥĐŬ ü úđĜăĉĥ Ūĕ ĉĥĕüČĢ ĕ āđĎĘ ĞĚ Ĉĥ ů ý ø ÿ üăĕĜü,  
ČĕėďĐĘ ĕĤĢē ĝ āđĚĤ ęĦč ĈĥŬ ü ø ÿ ø ÿ ý ú ø ăĀ ø üăĕĜü,  

Ĥĕčď ĕĤĤ āđ ĈĥĚ ĕĦĠ ĉĥü ø ý ø ø ý ø ü  
   čĕČďĐĘ đĚĚďŬ ü ø ÿ ø ă ø ă ĀĕĜü,  

ČĔČĔĘ ěĕėĐ ğČ Ħ āđĤ āđĚĒ ĦĞĚ ĈĥŬ ø ø ÿ ø ü ý ÿ ø ăĀ ø ÿ ĀĕĜü,
Ĝđ đčė Ĉĥů ø ă ø ĀČĕĤčĐĘ ġĢē đďŬ ü ø ÿ ø Ā Ā ăĕĜü,  

Č ĐēĜČĜ ĕė đĞĚ Ĉĥ     ů Ā Ā ù þ ü ă ø ĀăĕĜü.  
ĕėăüē ęĦ Ů ăĀĝėč Ħģý ø ăĀ øăĜĠ āđČ ŭ ÿăĖĕĀ,  

ĜĠ Ħ āđĒē ĒČė ĘđĚĎ ęĐĘ čĕ ĈĥĦŭ Ā ú Ā ø ă ø þ Ā ü ăĀă ă ăĖĕĀ,  
ĜđĠĢ ĘĞ ĕĢĞ āđĕ ě āđĚĘĢĘ ğ āđďĤĦŭ ă ø ÿ ý ú ø ÿ ø ă ø ăüĖĕĀ,  

ĜĕĜĠ ĕĢĦ āđĜ čĐčĐĘ ěĦĦŭ ü ø ý ø ÿ ø ÿ ø ăý ăüăĖĕĀ,  
ĜĠč ĝđĚė ĝ āđė ęĤė ĈĥĘ ČĤģĦŭ Ā ø ă Ā Ā ø ÿ ø Ā ø ăüă ă ă ăĖĕĀ,  

ĜĠĘ ęĦĞĤ Ęė ČāčĦ     ŭ Ā ø Ā Ā Ā Ā ăĀĖĕĀ.  
ČāčĦăĀĘė Ĥ ĈĥČ ĤĢ ĘČ ů ü þ ú ÿ þă ăđĜă,  

ĘĐĜ ĐĚēč ĦĚē Č āđčĚĘů ú ü Ā ý ø Ā ú ø üăđĜă,  
ĘĎĐ Ĥ āđčēđ ēĘēĘ ďĞů ø ü Ā ø ÿ ú ÿ ÿđĜă,  

Ęčė ĐĘđĦčđ Ĥđēčđ ěģĒů Ā ø Ā ă ø ă ă Ā ă ý ĀăđĜă,  
Đ ęĤŮ ĀĘė ĖĚĞ ČĜ Ĕčů Ă ø ÿ Ā þă ă Ā ă ăđĜă,  

Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒ     ů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
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KINNA 7  /  ĐĜĕģĀ ü Ē  
Das Schlagwort „Echa“ — „wie ist es möglich“ eröffnet jede Strophe. Wie in Echa 
die Satzanfänge nach alphabetischer Ordnung aufgebaut sind, so ist es hier auch, 
aber noch viel extremer: Fast jedes Wort ordnet sich dem jeweils herrschenden 
Buchstaben unter. Elf mal wiederholt sich die Frage „wie ist es möglich“, und elf mal 
kommt die resignierte Antwort: „Daher sagen wir: Erinnere dich, Gott, an was wir 
 verloren haben.“ 

Echa azta beapecha, 
   leabed bejad adomim emunecha, 

welo sacharta berit ben habetarim 

   ascher berarta liwchunecha, 

     uwchen bitinu, 

        sechor adonaj me haja lanu. 
Echa gaarta begaaratecha, 

   liglot bejad geim geulecha, 

welo sacharta deligat dilug derech 

   ascher dalagta lidgalecha, 
     uwchen dibarnu, 
        sechor adonaj me haja lanu. 
Echa hagta behegjonecha, 
   lahadof bejad holelim hamonecha, 
welo sacharta wiud wetek wesset 
   ascher wiadta liwudecha, 
     uwchen wekonenu, 
        sechor adonaj me haja lanu. 
Echa sanachta besaamecha, 
   lesalsel bejad sarim sewulecha, 
welo sacharta chitun chuke chorew 
   ascher chakakta lachamulecha, 
     uwchen chiwinu, 
        sechor adonaj me haja lanu. 
Echa tarachta betorchecha, 
   litrof bejad temeim telaecha, 
welo sacharta jekar jedidut joscher 
   ascher jichadta lejodeecha, 

ĐėĕČĀ ýČ Ůč ĦĢă ø ăĀ øČÿĠŭ ăĖĀ,  
Ę   øČÿ ďĕč ďčÿ ø ýă ăČú ęĕĚ āđďüČùĜđĚŭ ăĖĕĀ,  

ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øčă ø ĦĕĤüčă ýĐ ěĕÿčă øęĕĤĦü Ā  
 Ĥ ĈĥČ   þ účă ýĤŮĘ ĦĤü ăĀ øčøĜđēŭ ăĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăčă üĔŪ ăđĜĕă,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ď ĐėĕČă Ā Ā ýĞŮč ĦĤă ø ăĀ øĎÿĦĤĞŭ Ā úĖĀ,  

Ę   üĎø ďĕč Ħ āđĘÿ øăĎă ý ęĕČüĎă øĘđČŭ ăĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øďă ø ĦĎĕĘÿ üďă ü ĎđĘă ăďŭăĖĤø þ  

 Ĥ ĈĥČ   þ úďă ĀĘŮĘ ĦĎü ăĀ øďøĘĎŭ ĀĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăďă üčŮăđĜĤă ø,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Đ ĐėĕČŮ Ā ýč ĦĎă ø ăĀ øĐþĜ āđĕĎŭ øĖĀ,  

Ę   ÿĐú ďĕč ğ āđďÿ øăĐ ęĕĘĘ āđü øĐúĜ āđĚŭĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øđü ďđĞăđŭ ģĦþđŭĦĝþ  

 Ĥ ĈĥČ   þ úđüĞŮĘ Ħďü ăĀ øđøďđĞŭ ăĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăđøĜ āđģŬđĜă,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ē ĐėĕČĀ Ā ýĜŮč Ħēă ø ăĀ øĒÿĚĞŭ úĖĀ,  

Ę   øĒÿ ďĕč ĘĒĘÿ ø ý øăĒĀ ęĕĤüĒøĘđčŭ ăĖĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øēü ěđĦă ăēĂ ĕģăýēčĤ āđý  

Č   ú Ĥ ĈĥþēĀģŮĘ Ħģÿ ăĀ øēúĘđĚŭ ăĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăēüđŪăđĜĕă,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ĕ ĐėĕČĀ Ā ýĤŮč Ħēă ø ăĀ øĔĀēĤŭ øĖĀ,  

Ę   üĔø ďĕč ğ āđĤÿ øăĔø ęĕČĚü ýĔøČĘŭ ĀĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øĕø Ĥģÿĕø Ħđďĕďă üāĕĄĤ Ĉĥþ  

 Ĥ ĈĥČ   þ úĕüēŮĘ Ħďø ăĀ øĕĞď āđŭ øĖĕĀ,  
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     uwchen jalalnu, 
        sechor adonaj me haja lanu. 
Echa kiwanta bechaassecha, 
   lechalot bejad kefirim karmecha, 
welo sacharta lo lisnoach leolam 
   ascher limadta lilkuchecha, 
     uwchen lahagnu, 
        sechor adonaj me haja lanu. 
Echa milalta bemoossecha, 
   limchot bejad monim menasseecha, 
welo sacharta nessiat nozat nescher 
   ascher nassata linssuecha, 
     uwchen nahinu, 
        sechor adonaj me haja lanu. 
Echa sachta bessaarecha, 
   lessager bejad seafim sahadecha, 
welo sacharta os adi adajim 
   ascher itarta laawadecha, 
     uwchen aninu, 
        sechor adonaj me haja lanu. 
Echa pazta befachdecha, 
   lefager bejad parizim pelaecha, 
welo sacharta zahalat zewi zadik 
   ascher zafanta lizwaecha, 
     uwchen zaaknu, 
        sechor adonaj me haja lanu. 
Echa karata bikriatecha, 
   liknot bejad kamim keruecha, 
welo sacharta regesch rechew ribotajim 
   ascher razita lereecha, 
     uwchen raganenu, 
        sechor adonaj me haja lanu. 
Echa schaafta beschaafecha, 
   lischlot bejad schodedim schelemecha, 

ěėčđ     ý ø ă ĕĀĘŮđĜĘă ø,  
        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 

ė ĐėĕČăü Ā ýđŮăč ĦĜă ø ăĀ øėÿĝĞŭ úĖĀ,  
Ę   øėÿ ďĕč Ħ āđĘÿ øă ăėăø ęĕĤĕĠü üėăÿĚĤŭ øĖĀ,  

ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øāĘ ČĘüĜĒĄ ø ē āđÿĘøęĘ āđĞĀ  
 Ĥ ĈĥČ   þ úĘüĚŮ ă ĦďăĀ øĘüēđģĘŭ ă øĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăĘĀĎĐøĄ ÿđĜă,  

         ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒþ Ā ø øĐůĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ě ĐėĕČü Ā ýĘŮ ăč ĦĘă ø ăĀ øĚĀĝČŭ ûĖĀ,  

Ę   üĚø ďĕč Ħ āđēÿ øăĚ ęĕĜ āđüĚøČ ĉĥĜŭ ø ÿăĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øĜø ĦČĕ ĉĥÿ üĜ ĦĢ āđÿĜŭĤ Ĉĥþ  

 Ĥ ĈĥČ   þ úĜĀĉĥůĘ ĦČü ĀĜøČđ ĉĥŭ ăĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăĜĀĐŪđĜĕă,  

        đĜĘ ĐĕĐ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒă Ā Ā Ā þ Ā ø ø. 
ĉĥ ĐėĕČŮ Ā ýč Ħēă ø ăĀ øĝÿĤĞŭ úĖĀ,  

Ę   øĝÿ ďĕč ĤĎÿ ø ýă ăĝý ęĕĠĞü úĝÿďĐŭ úĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øāĞ ĒĞú ĕďüĞúęĕĕďü Ā  

 Ĥ ĈĥČ   þ úĞüĔŮ ăĘ ĦĤÿ ăĀ øĞúďčŭ ĀĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăĞĀĜŪđĜĕă,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ġ ĐėĕČŮ Ā ýăč ĦĢă ø ăĀ øĠÿďēŭă øĖĀ,  

Ę   øĠÿ ďĕč ĤĎÿ ø ýă ăĠăĀ ęĕĢĕĤü üĠăøČĘŭ ĀĖĕĀ,  
đøėĒ ČāĘŮ Ā ĦĤăĀ øĢÿ ĦĘĐÿ úĢø ĕčüĢÿģĕďă ü  

 Ĥ ĈĥČ   þ úĢĀĠŮĘ ĦĜü ăĀ øĢøČčŭ ĀĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăĢĀĞŮđĜģă ø,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
ģ ĐėĕČĀ Ā ýĤůč ĦČă ü ĀģøĦČĕĤŭ Ā üĖĀ,  

Ę   üģø ďĕč Ħ āđĜÿ øăģĀ ęĕĚüģøČđĤŭ ăĖĕĀ,  
ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øĤŭ ĈĥĎþĤŭ čėþĤüĦ āđčŮ ăęĕü  

   Ĥ ĈĥČ þ úĤĀĢŪĘ Ħĕø ĀĤýĞŭĖĕĀ,  
 ěėčđ     ý ø ăĤĀĎŮđĜĜă ø,  

        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 
Ĉĥ ĐėĕČĀ Ā ýČŮč ĦĠă ø ăĀ øĈĥÿĠČŭ úĖĀ,  

Ę   üĈĥø ďĕč Ħ āđĘÿ øăĈĥ ęĕďď āđü øĈĥøĚĘŭ ýĖĕĀ,  
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welo sacharta tokef taltale toar 
   ascher tikanta litmimecha, 

     uwchen taanenu, 

        sechor adonaj me haja lanu. 

Taanenu lischpoch demaot kamajim, 

al ma bejom se nischbinu paamajim, 

sochri bihjoti beschalwa 
   joschewet biruschalajim, 

raganti, weata aade 

   ad chug schamajim. 

ėĒ ČāĘđŮ Ā ø ĦĤăĀ øāĦĄă ğģþĦăÿ ĕĘĦĘăý ăÿ øāĦĄĤČÿ  
 Ĥ ĈĥČ   þ úĦăüėŮ ăĘ ĦĜü ăĀ øĦøĚĕĚŭ üĖĕĀ,  

   ěėčđ   ý ø ăĦăĀČŮđĜĜă ø,  
        Đ ĐĚ ĕĕ Ĥ āđėĒů þ Ā ø øĘ Đĕů ĀđĜă. 

ČĦÿ ĀăĄđĜĜă øĚė Ħ āđĞĚď Ė āđĠ ĈĥĘ Ů ÿ Ā ă ø ø üă ă ø ăęĕü,  
č ĈĥĜ ĐĒ ę āđĕč ĐĚ ĘĞŪ ø ü þ ø Ā ÿă ăĚĞĠ đĜĕŮ ú ÿ ăăęĕü,  

č ĕĤėĒă ü ü ø ĀĐđĘ Ĉĥč ĕĦ āđĕĐĀ ø ÿ ø ü øă  
Ĉĥ āđĕ   ŭĘ ĈĥđĤĕč ĦčŮ Ā ă ü þăęĕü,  

ĎĤŮ ĀĕĦĜăü ø ,ĐďČČ ĐĦĞđþ ú ÿ ăĀ ÿ ø  
   ďĞÿĚ Ĉĥ Ďđē ů Ā ăęĕü.  

 
KINNA 11  /  ĐĜĕģĀ ü Čĕ  

Diese Kinna arbeitet die kurze Bemerkung im 2. Buch der Chronik 35:25 aus, laut der 
Jirmeja ein Klagelied für Joschija verfasst hat, das bis zum heutigen Tag von allen 
Sängern und Sängerinnen als Vorschrift angenommen worden ist. Er erzählt die 
Geschichte des Königs, der mit Mosche zu vergleichen gewesen ist. Nur einen Fehler 
hat er begangen: Er hörte nicht auf den Propheten, der im Krieg gegen Aram den 
Rückzug befahl. Dieser Fehler wog so schwer, dass er zu Joschijas traurigem Untergang 
 führte, der letztlich in den folgenden Katastrophen mündete. 

Wajkonen jirmejahu al joschijahu. 

Echa eli konenu meelaw, 

ben schemone schana 

   hechel lidrosch meelohaw, 

bene cham beowram chanu alaw, 

     welo huskar lo schinui mifalaw. 

Gam bechol malche jissrael 

   ascher kamu ligdor, 

lo kam kamohu mimot awigdor, 

dawak bo chet lezane hador, 

     ascher kamu achar hadelet lissdor. 

Haochelim sera schichor, 

kitmo hatow pichamu mischechor, 

wajigdal awon 

   weheschiw jamin achor, 

     weod lo schalach jado min hachor. 

ěĜ āđģĕđý ø ÿĕĚĤĕ ů ø ø üĕ ĈĥČāĕ ĘĞ đĐů ü ÿ ăăđĐă.  
ĐėĕČĀ ýČĚ đĜĜ āđģ ĕĘČ ý ý ă ø ü ùđĕĘĀ,  

ĐĜ Ĉĥ ĐĜ āđĚ Ĉĥ ěčĀ Ā þ ø þă  
   đĕĐāĘČĚ ĈĥāĤďĘ ĘēĐĀ ù ý ø ü ý ý,  

đĕĘĞ đĜē ęĤčĞč ęē ĕĜčĀ Ā ă Ā Ā ø Ā ø Ā ý øă ă,  
đĕĘĞĠĚ ĕđĜ Ĉĥ āđĘ ĤėĒĐ ČāĘđ     Ā Ā ø ü ă ü ÿ ø Ă øă ă.  

ęĎă ÿĘČĤ ĉĥĕ ĕėĘĚ Ęėč ý Ā ø ü ý ø ÿ Ā øă  
ģ Ĥ ĈĥČ   ů þ úĤāďĎĘ đĚă ø ü ă,  

Ěė ęģ ČāĘĄ Ā ĀăĤ āđďĎĕčČ Ħ āđĚĕĚ đĐ āđø ü ú ü ă,  
Ę ČĔē āđč ģčďý ø ý ÿ ă ĀăĤ āđďĐ ĕĜĢĕă ÿ ý Ā,  

ģ Ĥ ĈĥČ     ů þ úďĐ ĤēČ đĚŭă ÿ ÿ ÿ ăĤāďĝĘ ĦĘă ø ü þ.  
ęĕĘė āđČĐü ø ĀĒ ŭĤ āđēĕ Ĉĥ ĞĤü ÿ,  

Ĥ āđē ĈĥĚ đĚēĠ č āđĔĐ āđĚĦėăø ü ă ú ü ÿ ø üă ă ă,  
ě āđĞ ĘďĎĕđĀ ă ÿ ø ü ÿă  

   Ĥ āđēČ ěĕĚĕ čĕ ĈĥĐđĀ ü Ā ü ý ø,  
Ĥ āđēĐ ěĚ āđďĕ ēĘ Ĉĥ ČāĘ ď āđĞđ     ÿ ü Ā ÿ Ā ø.  
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Saku amaraw kenam dat lehakim, 
biza emrato bearur ascher lo jakim, 
chaschach tooro keniazu rechokim, 
     beweza moasse dat wechukim. 
Towim raim nikreu bescholcho malach, 
ma li walach hajom letaleach, 
jede am haarez damim bemalach, 
     teanesch bewozi et pilach. 
Kila hamonaj lechet aram naharajim, 
lemaan lo taawor cherew 
   kol schehu beefrajim, 
welo schama lechose laschuw achorajim,
     ki gesera nigsera 
        lessachssech mizrajim bemizrajim. 
Mechatot setirat mesusot, 
chason antoti hechelu liwsot, 
nau anamim lechumo lehawsot, 
     welo hessew panaw wessafedu al sot.
Suru heidu ad lo scheija, 
wajmaanu sur umat jessod neschija, 
pene keraw kekaraw welo aleta lo retija,
     wajoru hamorim lamelech joschija. 
Odenu ozem enaw begewjo nochazim, 
chez achar chez morim welochazim, 
zaduhu wessamuhu kamatara lachizim, 
     wajisreku bo schelosch meot chizim. 
Kalim hitu acharaw eson moza fihu, 
wead mizui nefesch maassaw hefihu, 
ruach sefataw hifza mipihu, 
     zadik hu adonaj ki mariti pihu. 
Sissi nof ki kine saam, 
leschalem scheonam baawon bizam, 
tam ketem hatow am su befischam, 
     wajkonen alaw kol echa juam. 

ĒŮđėă ăęĕģĐĘ Ħď ęĜė đĕĤĚČ ü Ā ø ă Ā Ā ø Ā Ā úă,  
čă üęĕģĕ ČāĘ Ĥ ĈĥČ ĤđĤČč āđĦĤĚČ ĞĢü Ā þ ú ă Ā ø Ā ø þ ÿă ă, 

ęĕģ āđēĤ đĢČĜė āđĤČĦ Ė Ĉĥēü ø ă ú ü ø û ăĀ ÿ Āă ø,  
čč     ŭ øăęĕģēđ Ħď ĕĝČ āđĚ ĞĢăü Ă ø ă Ā ý ú ÿ.  

ęĕč āđĔüĖČĘĚ āđēĘ Ĉĥč đČĤģĜ ęĕĞĤ ø Ā ø ÿ ø Ā ø ă ø ø ü ü Āă,  
ĖČĘĦĘ ę āđĕĐ ĖĘđ ĕĘ ĐĚø øĀ ø ÿ ø ÿ Ā Ā ü ÿă ăă,  

ČĐ ęĞ ĕďĕů Ā ÿ ý øĖČĘĚč ęĕĚď ġĤø Ā ø ÿ ø ü ă Ā þă,  
Ħ     ăýĖČĘĠ ĦČ ĕĞĢčč ĈĥĜĞø Ā ø ü þ ü ø Ā ø ý Āă ă.  
ĐĘėă Ā üăĘ ĕĜ āđĚĐ ŭ ÿ úĤĐĜ ęĤČ ĦėŮ ú ÿ ÿ ú þęĕü,  
ĚĘŮ øē ĤāčĞĦ ČāĘ ěĞŭ ú ÿ ÿčĤþ  

ĤĠČč ČđĐ Ĉĥ Ęė   Ů ø þ ø ă þ Āă ăęĕü,  
Ĥ āđēČ čđ ĈĥĘ ĐĒ āđēĘ ĞĚ Ĉĥ ČāĘđŮ ú ă Ā þ ø ÿ Ā øęĕü,  

ė     ă üĐĤĒĎĜ ĐĤĒĎ ĕĀ ø ø ü Ā ý øă  
ĤĢĚ ĖĝėĝĘ        Ů ø ü ý ø ÿ øøĤĢĚč ęĕů ø ü ø üăęĕü.  

ēĚÿ ýĦČ ăāĔĦ āđĒđĒĚ ĦĤĕĦĝ ă ø ÿ ü ø,  
ēĐ ĕĦ āđĦĜĞ ě āđĒēŬ ý ü ø ÿ úĦ āđĒčĘ đĘø ü ă ă,  

ĜůĦ āđĒčĐĘ āđĚđēĘ ęĕĚĜĞ đĞø ÿ ø ă ø ü Ā ú ă,  
ĦČāĒ ĘĞ đďĠĝđ đĕĜĠ čĝĐ ČāĘđ     ÿ ă ø Ā ø Ā Ā ý ý øă.  

ĝĄđĤđă ăĞĐ Ū ýĐĕČ Ĉĥ ČāĘ ďĞ đďĕă Ā ü ø ÿ ă,  
Đĕ ĈĥĜ ď āđĝĕ ĔĚđ Ĥđĝ đĜČĚĕđă Ā ü ø ø Ā ă ă ă ú Ā ø ÿ,  

ĘĞ ČāĘđ čĤģė čĤģ ĕĜĠø Ā ø ÿ Ā ø Ā ø ý øă ăĐĕĔĤ āđĘ ĐĦă Ā ü ø Ā, 
ĚĘ ęĕĤ āđĚĐ đĤ āđĕđ     ŭ ÿ ü ÿ ă ÿă ăĐĕ ĈĥČāĕ ĖĘă Ā ü þø.  

ď āđĞŭđĜă ăęĕĢē āđĜ āđĕđĎč đĕĜĕĞ ęĢ āđĞ ü ú ø þ ø Ā ý ýă,  
ęĕĢē āđĘđ ęĕĤ āđĚ ġē ĤēČ ġēü ú ø ü ý ÿ ÿ ý,  

ďĢĄ ĀĚ ĉĥđ đĐđĄ Ā ø ă ăęĕĢēĘ ĐĤĔĚė đĐđă ăü ü ÿ Ā Ā ÿ ÿ ă ăă ă,  
ęĕĢē Ħ āđČĚ ĥāĘ Ĉĥ āđč đģĤĒĕđ     ă ü ü ý ø ă ø ø ü ÿă ă.  

ęĕĘģăü ÿđĔĐ ă üăĠ ČĢ āđĚ ě āđĒČ đĕĤēČ Ū Ā ù Ā ú ÿđĐĕă,  
ĠĐ đĕ ĉĥĞĚ ĈĥĠĜ ĕđĢĚ ďĞđŪ ý Ā ú ÿ þ þ ă ü ÿ øăđĐĕă,  

ĠĚ ĐĢĠĐ đĕĦĠ ĉĥ ēđĤŪ ü Ā ø ü Ā Ā ø ÿ ăăđĐĕă,  
ĤĚ ĕė ĕĕ ČđĐ ģĕďĢ     Ū Ā ü Ā ø ă ă ü ÿăĠ ĕĦĕŪ üăđĐĕă.  

ĉĥŪĕ ĉĥĕüĒ ČĜģ ĕė ğ āđĜ Ů ý ü üă ăęĞÿ,  
āđĞč ęĜ āđČ Ĉĥ ęĘ ĈĥĘú ÿ Ā ø ý ÿ øă ăęĞĢč ěĀ ø üă,  

ė ęĦŭ ăÿăĞ č āđĔĐ ęĦÿ ÿ þăęĞ ĈĥĠč đĒ ęĀ ø ü ø ăă,  
ęĞđĕ ĐėĕČ Ęė đĕĘĞ ěĜ āđģĕđ     ÿ ă Ā ý Ā Ā Ā ý ø ÿă.  
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Tam bemikre echad koss megido lischtot,

bemoed schenat haschemita 

   kena hakhel leetot, 

tala beessrim uschtajim 

   mehaross schatot, 

     ki safedu lo echa 

        beessrim uschtajim otijot. 

Otot kinot lubata mecholi, 

et ki schachachti mecholeli, 

samoti ki laad jaahili, 

     raschati wenassati wenutasch oholi. 

ęĦăÿĦ āđĦ ĈĥĘ āđďĎĚ ĝ āđė ďēČ ĐĤģĚč ă ø ü ă ü ø Ā þ þ ø ü øă ă, 
ĐĔĚ ĈĥĐ ĦĜ Ĉĥ ďĞ āđĚčăĀ ü ø ÿ ÿ ø ý øă ă  

āđĦČĘ ĘĐģĐ ĞĜė   ù þ ý ø ÿ Ā øăĦ,  
Ħ Ĉĥđ ęĕĤ ĉĥĞč ĐĘĦŮ ă ø ă ü ø þ ø Ā ăĀăęĕü  

   Ħ āđĦ Ĉĥ ĝāĤĐĚĀ ú ý,  
ėĕČ āđĘ đďĠĝ ĕė     Ā ý ă ø Ā üăĐ  

     Ħ Ĉĥđ ęĕĤ ĉĥĞč   Ů ă ø ă ü ø þ øăĦ āđĕĦ āđČ ęĕă ü ü.  
Ħ āđĦ āđČčĘ Ħ āđĜĕģ ů Ă üăĕĘ āđēĚ ĐĔü ø Ā,  

ė Ĉĥ ĕė ĦĞŮ Ā ü ýăĕĘĘ āđēĚ ĕĦēü ø ø ăü ø,  
ĚĒĄ ÿăė ĕĦ āđă ü üĕĘĕĐČĕ ďĞĘ ĕü ü ú ÿ ÿ Ā,  

ĈĥĤ     Ů ĀĝĜđ ĕĦĞŮ Ā ø ăü øĕĘĐČ ĈĥĔĜđ ĕĦĞü û Ā ÿ Ă ø ăü øă.  

 
KINNA 16  /  ĐĜĕģĀ ü ĒĔ  

Diese Kinna benutzt die Satzanfänge des 5. Kapitels von Echa als Eröffnung jeder 
einzelnen Strophe, wendet sich dann aber vom Inhalt des jeweiligen Verses ab. 
Vielmehr wird ein Ausblick auf eine gewaltige Landschaft der Zerstörung gegeben, die 
mit blutrünstigen Details nicht spart. Die Kinna schließt mit einer Beschreibung derer, 
 die in der Ausweglosigkeit den Freitod wählten. 

Sechor ascher assa zar befinim, 
schalaf charbo uwa lifnaj welifnim, 

nachalatenu biet 

   ketime lechem hapanim, 

     wegider parchet baalat schete fanim. 

Jetomim giel bemagen meadam, 

wajmaded kaw kemare adamdam, 

memenu dalach 

   wehischkir chizaw midam, 

     kejaza min habajit 

        wecharbo melea dam. 

Al hagoto hawot gawer, 

wenata el el jado lemulo legaber, 

mizrajim wechol leom im bam gawar, 

     ani betoch iwujo 
        aruz elaw bezawar. 

Č ĤāėĒú øč ĤĢ Đ ĉĥĞ Ĥ Ĉĥă ø Ā Ā Ā þęĕĜĠăü ü,  
ęĕĜĠĘđ ĕĜĠĘ Ččđ āđčĤē ğĘ Ĉĥü ø ü ø ÿ ø ü Ā ă ø ÿ ÿ Āă,  

ĦĘēĜŬ Ā ú ÿč đĜă ü ăĦĞý  
  Ę ČĚĔėŭ ý ü øă ăęĕĜĠĐ ęēü Ā ÿ þă,  

ĤĠ ĤďĎđ     Ą Ā ă ý ü øă௴ęĕĜĠ ĕĦ Ĉĥ ĦĘĞč Ħėü Ā ăý ø ÿ ú ÿ þă.  
Ď ęĕĚ āđĦĕă ü ü øęďČĚ ěĎĚč ĘĞă Ā Ā ø ý Ā ø ýă,  

ęďĚďČ ĐČĤĚė đģ ďďĚĕđă Ā ø ÿ ú þ ø ÿ ø Ā ă ý ÿ ø ÿă,  
ĚĕĚŬ ýď đĜĕĀ ăēĘÿ  

  ĕė ĈĥĐđăü ø ü øđĕĢē Ĥă Ā üęďĚ ă Ā ü,  
čĐ ěĚ ČĢĕė     ÿ ÿ ü Ā Ā øă ăVĦĕü 

       ęď ĐČĘĚ āđčĤēđĀ Ā ý ø ø ÿ øă.  
Đ ĘĞú ÿĎ Ħ āđđĐ āđĦ āđĎů ă ÿăĤčþ,  

ĤčĎĘ āđĘđĚĘ āđďĕ ĘČ ĘČ ĐĔĜđă ý ÿ ø ă ø Ā ý þ Ā Ā ø,  
ĤĢĚŮ ø üđ ęĕø üĤčĎ ęč ęČ ę āđČĘ Ęėÿ Ā Ā ü ø Āă ă,  

āđĕđđČ Ė āđĦč ĕĜČ     ă ă ü ø ü úø ă  
ĤČđĢč đĕĘČ ġđĤČ        ă Ā ÿ ø Ā ý ă Āă.  
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Awotenu sara kehichnissu 
   bachuraw achela esch, 
wese sona zoa hichniss 
   welo nichwa baesch, 
awadim chitu betocho labat esch, 
     weal me bewet esch 
        mimarom schalach esch. 
Benafschenu tawanu 
   kehozi kele scharet, 
wessamam booni schajit 
   bam lehischaret, 
orenu namak kehischkim mescharet, 
     welo maza tischim uschloscha 
        kele scharet. 
Naschim kescharu ki wa ariz, 
bekarka habajit nealaw hecheriz, 
sarim lupatu kewo pariz, 
     bewet kodesch hakodaschim 
        zachanato hischriz. 
Bachurim mibachuz zagu mechusakim, 
wetaru ki jusak beschischim ribo masikim,
sekenim niwatu 
   kehirschuhu mischechakim, 
     assot rezono wehu assur basikim. 
Schawat soten wajaw admon, 
wajssabew choma wajawet hamon, 
nafela ewra al nine pizel 
   lach welus wearmon, 
     ad ki nutasch midok armon. 
Al petach har habajit hechel lawo, 
bejad arbaa rasche tafsseraw 
   lehachariwo, 
al zad maarawi lesecher hissrid bo, 
     wezag achar katelenu welo raw riwo. 

ČúĦ āđčŬĒ đĜĕĀ ăĜėĐė ĐĤŪ ø ü ø Āăđĝĕă  
Č đĕĤđēč   ů Ā ă ÿăĈĥČ ĐĘėý Ā ø,  

ĝĕĜėĐ ĐĞ āđĢ ĐĜ āđĒ ĐĒđü ø ü Ā Ā þ ø  
ĈĥČč ĐđėĜ ČāĘđ   ý Ā Ā ø ü øă,  

ē ęĕďčĞü ü Ā úĈĥČ ĦčĘ āđė āđĦč đĦý ÿ ÿ ø ă ăă ă,  
č ĐĚ ĘĞđ     ă ø þ ÿ øĈĥČ Ħĕčý ý  
Ĉĥ ę āđĤĚĚ        ů Ā üăĈĥČ ēĘý ÿ.  

ĈĥĠĜčŬ ø ÿ øăĔ đĜĀ ăčŮđĜĞă ø  
  ė ČĕĢ āđĐėă ăø ü øĘýĦĤ Ĉĥ ĕý Ā,  

Ĉĥ ĕĜČč ęĚ ĉĥđŮ ü û Ā Ā Ā øăĔĕü  
  ĦĤ ĈĥĐĘ ęčý Ā ü ø Āă ă,  

Ĥ āđĞŬ đĜăĦĤ ĈĥĚ ęĕė ĈĥĐė ģĚĜý Ā ø ü ø ü ø ÿ Āă ă,  
Đ ĈĥĘ Ĉĥđ ęĕĞ ĈĥĦ ČĢĚ ČāĘđ     Ā ø ă ü ø ăü Ā Ā ø  

ĦĤ Ĉĥ ĕĘė        ý Ā ý øă.  
ė ęĕ ĈĥĜăø ü ĀĈĥůė đĤăü ăġĕĤĞ Čč ĕü Ā Ā,  

čĐ ĞģĤģčŮ ÿ ÿ ø ÿ øă ăġĕĤēĐ đĕĘĞĜ Ħĕü ù þ Ā Ā ø ü,  
Ę ęĕĤ ĉĥĂ ü ĀĠů ăđĦăġĕĤĠ Č āđčė ü Ā øă ă,  

āģ Ħĕčč     Ą ý øăęĕ ĈĥďģĐ ĥďü Ā û ÿ þă  
ġĕĤ ĈĥĐ āđĦĜēĢ        ü ø ü Ā ú ÿ.  

Ě ęĕĤđēčü ü ÿă ăĢ ġđēčů ă ÿăęĕģĒēĚ đĎü ă Ā Ă ø ă,  
Ħđů øęĕģĕĒĚ Č āđčĤ ęĕ Ĉĥ Ĉĥč ģĒĕ ĕė đĤü ă ü ÿ ü ü ü ø ă ÿ Ă ü ăă ăă ă, 

Ĝ ęĕĜģĒü ü ý øđĦĞčă Ā ø  
  ĈĥĤĐėĄ ø ü øăęĕģē ĈĥĚ đĐđü Ā ø ü ă ăă,  

ČđĐđ āđĜ āđĢĤ Ħ āđ ĉĥĞ     ă ø ø úęĕģĒč ĤđĝČăü ü Ā ă Āă. 
ĝ Ħč Ĉĥÿ Āčĕđ ěĔ āđă Ā ÿ ý௴ě āđĚďČ Čø ÿ,  

đē ččĝĕđă ý ÿ ø ÿ௴ě āđĚĐ ĦđĞĕđ ĐĚĀ ă ý ÿ ø ÿ Ā,  
Ğ ĐĘĠĜþ Ā ø ĀĘĢĠ ĕĜĕĜ ĘĞ ĐĤčă ý ü ý ü ÿ Ā øă  

ě āđĚĤĞđ ĒđĘđ ēĘ   ø ÿ ø ă ø ÿ,  
ě āđĚĤČ ģ āđďĚ ĈĥĔĜ ĕė ďĞ     ø ÿ ă ü ÿ Ă ü ÿă ă.  

Ġ ĘĞŭ ÿăčĐ ĤĐ ēĦŮ ÿ ÿ ÿăČāčĘ ĘēĐ ĦĕĀ ý ý ü,  
Ĕ ĕ ĈĥČĤ ĐĞčĤČ ďĕčÿ ý Ā Ā Ā ø ÿ ÿ øă ăđĕĤĝĠĀ ø ø  

  āđčĕĤēĐĘü ú ÿ ø,  
Ģ ĘĞÿ ÿĒĘ ĕčĤĞĚ ďŬ ø ü Ā ú ÿāđč ďĕĤ ĉĥĐ Ĥėă ü ø ü þ,  

ĘĦė ĤēČ ĎĢđ     Ŭ ø Ā ÿ ÿ Ā øăāđčĕĤ čĤ ČāĘđ đĜü Ā ø ă.  
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Ata kazafta wehirscheta lefanot, 
jeladim ascher en bahem 

   kol meum mischam lehafnot, 

lama rageschu gojim welo schata 

   el hamincha penot, 

     weschilechum beerez uz 

        beschalosch sefinot. 
Haschiwenu schiwe-u kewau beniwche jam,

weschitefu azmam jachad linpol bajam, 

schir wetischbachot schoreru keal jam, 

     ki alecha horagnu bimzulot jam. 

Ki tehomot bau ad nafschan, 

kol sot baatnu welo schechachanucha 

   chilu lemamaschan, 

tikwatam natenu lemeschiw mibaschan, 

     uwat kol nischmea ura 

        lama tischan. 

ģ ĐĦČĀ Ā ÿăĢŮĈĥĤĐđ ĦĠŬ ø ü ø ăĀ øĦ āđĜĠĘ Ħĕă ÿ ø Ā,  
ęĐč ěĕČ Ĥ ĈĥČ ęĕďĘĕþ Ā ý þ ú ü Ā øă  

Ħ āđĜĠĐĘ ę ĈĥĚ ęđČĚ Ęė   ø ÿ ø Ā ü ă ø Āă ă,  
ĘůĤ ĐĚĀ Ā ăĈĥ ČāĘđ ęĕ āđĎ đ ĈĥĎŮ ø ü ă øĦĞăĀ ø  

Ħ āđĜĠ ĐēĜĚĐ ĘČ   ăø Ā ø ü ÿ þă,  
Čč ęđēĘ Ĉĥđ     ŭ ø ă ø ü øă ăġđĞ ġĤă þ  

Ħ āđĜĕĠĝ ĈĥāĘ Ĉĥč        ü ø Ā øă.  
čĕ ĈĥĐŬ ü úĈĥ đĜü ăčė đĞđů ø ă ă øăęĕ ĕėčĜč đČĀ ý ø ü ø ăă,  

ĕ ęĚĢĞ đĠĦ ĈĥđŮ Ā ø ÿ ă ăø ü øęĕč Ę āđĠĜĘ ďēă Ā ÿ ø ü ÿă ă,  
Ĉĥüęĕ ĘĞė đĤĤ āđ Ĉĥ Ħ āđēč ĈĥĦđ ĤĕĀ ÿ ø ă ø Ā ø ü øă ă,  

ĘĞ ĕė     ŭ Ā üăāđĐ ĖĕĀĤŮęĕ Ħ āđĘđĢĚč đĜĎĀ ă ø ü ă øă.  
Ħ ĕėø üăč Ħ āđĚ āđĐů ăě ĈĥĠĜ ďĞ đČĀ ø ÿ ÿ ă,  
Ē ĘėăĀ௴Čč ĦČŮ ĀăđĜĦă ø Ĝēė Ĉĥ ČāĘđĄ ú ÿ ø øĖđĀ ă  

  ě ĈĥĚĚĘ đĘēĀ Ā ÿ ø ă üă ă,  
Ħăüě ĈĥčĚ čĕ ĈĥĚĘ đĜĦĜ ęĦđģĀ Ā ü ü ý ø ă ø Ā Ā Ā øă,  

Ğ ĐĞĚ ĈĥĜ Ę āđģ Ħčđ     Ą Ā ø ø ü ÿ ăĐĤđĀ ă  
Ę        ůě ĈĥĕĦ ĐĚĀ ü Ā ă.  

 
KINNA 19  /  ĐĜĕģĀ ü Ĕĕ  

Der Gegensatz von Mensch und Gott ist sogar in Zeiten, in denen alles scheinbar 
gutgeht, unüberwindlich. Noch größer erscheint er aber, wenn sich eine Katastrophe 
ereignet. Unsere Kinna ist aus elf Doppel-Strophen (die jeweils zwei Buchstaben des 
Alef-Bet benutzen) aufgebaut. Jede von ihnen eröffnet: „Dir, Ewiger, steht die 
Gerechtigkeit zu, weil …“, und folgert: „uns Menschen aber die Schnade, dass …“. 
Anhand von 22 Paraphrasen aus dem Tanach werden Gegensatzpaare aufgestellt, etwa, 
dass Gott uns mit dem Man fütterte, welches wie Honiggebäck ist, wir aber ein Opfer 
 darbrachten, das verbotenerweise Honig enthielt. 

Lecha adonaj hazedaka – 
   beotot ascher hifleta 

      meas wead ata, 

welanu boschet hapanim – 

   biwchina ascher nizrafnu 

      weotanu tiawta. 
Lecha adonaj hazdaka – 

   begoj mikerew goj lakachta bemassot, 

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā -  
č   ă øČĤ ĈĥČ Ħ āđĦ āđþ ú ĘĠĐŬ ø üĦČĀ  
     Ğ ďĞđ ĒČĚů ÿ ø Ā ýĐĦăĀ,  
Ęđů øč đĜĄ ăă Ħ ĈĥþęĕĜĠĐü Ā ÿă -  
  čă üčøĤĢĜ Ĥ ĈĥČ ĐĜĕēŮ ø ü þ ú Ā üđĜĠă ø  

     Ħ āđČđů øĞĦ đĜů ăü ăĦčăĀ ø.  
ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ÿ Ā ø øă Ā  -  

  čă øĎģĚ ĕ āđŭ üăģĘ ĕ āđĎ čĤŮ Ā þăĦ āđĝĚč Ħēă ÿ ø ăĀ øă, 
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welanu boschet hapanim – 
   bedofi ascher nimza wanu 
      kemaassehem assot. 
Lecha adonaj hazdaka – 
   behalechu elohim lifdot lo leam, 
welanu boschet hapanim – 
   bewajamru al jam 
      bejam suf goj belohaw befoscham. 
Lecha adonaj hazadaka – 
   besecher weatem edaj waani elohim, 
welanu boschet hapanim – 
   bechorfenu bessin 
      kum asse lanu elohim. 
Lecha adonaj hazedaka – 
   betaam schehitamtanu 
      kezapichit bidwasch, 
welanu boschet hapanim – 
   bejom hikrawnu lefanaw 
      solet waschemen udwasch. 
Lecha adonaj hazedaka – 
   bechilkul man uwer weamud anan, 
welanu boschet hapanim – 
   belechem hakelokel 
      awotenu beoholehem berognan. 
Lecha adonaj hazedaka – 
   bamidbar lo chassarnu dawar, 
welanu boschet hapanim – 
   beniazot lawan wechazerot 
      wedi sahaw kimdubar. 
Lecha adonaj hazedaka – 
   bessichon weog 
      wechol malche chenaan, 
welanu boschet hapanim – 
   beachan ascher maal becherem 

Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  
  čă øāďĄ Ĥ ĈĥČ ĕĠþ ú ü č ČĢĚĜů Ā ø üđĜă  

     Ħ āđ ĉĥĞ ęĐĕ ĉĥĞĚėú þ ý ú ÿ øă.  
Đ ĕĕ ĖĘÿ Ā ø øĀĐģďĢĀ Ā ă  -  

  čă øĐĀęĞĘ āđĘ Ħ āđďĠĘ ęĕĐāĘČ đėĘĀ ø ă ø ü ü ù ă ø, 
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  
  čă øđÿđĤĚĕă ø ÿăęĕ ĘĞ Ā ÿ  
    ęĞ ĈĥĠč đĕĐāĘČč ĕ āđĎ ğđĝ ęĕč Ā ø Ā ø Ā ý ă ÿ øă ă ăă.

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ÿ ÿ Ā ø øă Ā  -  
  čă øĒŬęĕĐāĘČ ĕĜČđ ĕďĞ ęĦČđ Ĥėü ù ü ú ÿ ÿ ý ăþ ÿ ø þ,  

Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă - 
  čă øēĀĠĤŬ øěĕĝč đĜü ø ăă  

     Ę Đ ĉĥĞ ęđģů ý ú ăęĕĐāĘČ đĜü ù ă.  
ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  

č   ă øĔŮĦĚĞĔĐ Ĉĥ ęĞů ă ø ÿ ø ü þ ÿđĜă  
    Ĉĥčďč ĦēĕĠĢė  Ā ø ü ü ü ÿ øă ă ă,  
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  
  čøăĕĤģĐ ę āđŮ ø üđĜčă ø đĕĜĠĘĀ Ā ø  

     āĝĄĈĥđ ĦĘŭ Ā þĈĥčďđ ěĚĀ ø ă þ.  
ďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ ø ÿ Ā ø øă ĀĐģĀ  -  

č   ă øėüěĜĞ ďđĚĞđ ĤČčđ ěĚ ĘđėĘĀ Ā ă ÿ ø ý ø ă Ā ă øă ă,  
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  

č   ă øĘŭĘģāĘģĐ ęēþ ø ÿ þă  
    Ħ āđčČ Ŭ úěĜĎĤč ęĐĕĘĐČč đĜĕĀ ø Ā ø þ ý û Ā ø ăă ă.  

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  
č   ă ÿĚăüĝē ČāĘ ĤčďŮ Ā Ā øăĤčď đĜĤĀ ă Ā ă ø,  
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  

č   ă øĜüĘ Ħ āđĢČĀ úĤĢēđ ěčý ú ø Ā௴Ħ  
     ĤčďĚė čĐĒ ĕďđă Ā Ă ø ü Ā Ā ü øă.  

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  
  čă øĝüĎ āđĞđ ě āđēĕø  

Ĝė ĕėĘĚ Ęāėđ   ů ø ý ø ÿ øěĞÿ,  
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  
  čă øĞĀēč ĘĞĚ Ĥ ĈĥČ ěėŬ ø ÿ Ā þ ú ĀăęĤþ  
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      beli mezo maan. 
Lecha adonaj hazedaka – 

   befoal ascher paalta 

      bearbaa assar moschiim, 

welanu boschet hapanim – 

   bezelem micha 

      ki wo anachnu foscheim. 
Lecha adonaj hazedaka – 

   bekimat schilo wenow wegiwon 

      uwet olamim, 

welanu boschet hapanim – 

   berescha schenimza wanu 

      schecharewu uwam anu nichlamim. 

Lecha adonaj hazedaka – 

   bischne churbanot schecharewu bewizenu

      weanu kajamim, 

welanu boschet hapanim – 

   beschuwenu elecha bechol lew 

      schetaschuw elenu berachamim. 

Lecha adonaj hazedaka – 

   bitscha meot schana 
      schehajeta sina kewuscha 

         milehischama, 

welanu boschet hapanim – 

   ketawa isch chamudot weschiwa 

      hate elohaj osnecha uschama. 

     Ě ČāĢĚ ĕĘčŮ ø ü øăěĞÿ.  
ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  

č   ă øāĠĄĞĠ Ĥ ĈĥČ ĘĞŮ Ā þ ú ÿăĦĘăĀ ø  
    ęĕĞĕ Ĉĥ āđĚ Ĥ ĉĥĞ ĐĞčĤČč ü ü Ā Ā Ā Ā ø ÿ øă ă,  

Ęđů øĈĥč đĜþĄ ăăęĕĜĠĐ Ħü Ā ÿă -  
č   ă øĢŭĐėĕĚ ęĘĀ ü þ  
   ĜČ āđč ĕė  Ů ú üăęĕĞ Ĉĥ āđĠ đĜēü ø ă ø.  

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  
č   ă øģüě āđĞčĎđ č āđĜđ ĐāĘĕ Ĉĥ ĦĚĕø ü ø ø ü ÿ  
     ęĕĚĘ āđĞ Ħĕčđü Ā ý ă,  

ęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥč đĜĘđü Ā ÿ þ ă Ā øă ă -  
č   ă øĤŭč ČĢĚĜ Ĉĥ Ğ Ĉĥů Ā ø ü þ ÿăđĜă  
     đčĤē Ĉĥă ø Ā þ Č ęčđů Ā ăęĕĚĘėĜ đĜü Ā ø ü ă.  

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  
  čă üĈĥøđĜĞĢčč đčĤē Ĉĥ Ħ āđĜčĤē ĕĜă ý ø ü ø ă ø Ā þ Ā ø Ă ýă ă 

     Čđů øęĕĚĕģ đĜü Ā ÿ ăă,  
Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  

č   ă øĈĥčđŬ ăĘČ đĜŭ ý ăčĘ Ęėč Ėĕý Ā øă Ā  
     ĘČ čđ ĈĥĦ ĈĥŬ ý ă ăĀ þđĜĕăęĕĚēĤč ü ú ÿ øă.  

ĐģďĢĐ ĕĕ ĖĘĀ Ā ø ÿ Ā ø øă Ā  -  
č   ă üĦøĐĜ Ĉĥ Ħ āđČĚ Ğ ĈĥĀ Ā ý ÿ  

    Đ Ĉĥđčė ĐČĜ ĉĥ ĐĦĕĐ Ĉĥ Ā ă ø Ā ø ü Ā ø Ā þă  
        ĞĚ ĈĥĐĘĚÿ Ā ü ø üă ă,  

Ęđů øč đĜĄ ăăęĕĜĠĐ Ħ Ĉĥü Ā ÿ þă -  
ė   ă øĦĀĞđ Ĉĥđ Ħ āđďđĚē ĈĥČ Ğčă ÿ ü ø ă ÿ ü ÿ  
     ĞĚ Ĉĥđ ĖĜĒČ ĕĐāĘČ ĐĔĐĀ ú ă ø ø Ā ÿ ù ý ÿĀ ă.  

 

KINNA 21  /  ĐĜĕģĀ ü ėČ  
Das Motiv der „zehn vom [römischen] Reich Ermordeten“ wird in mehreren Kinnot wie 
auch im Gebet für Jom Kippur besprochen. Diese zehn Gelehrten, die dem Dichter 
zufolge „Zedern des Lewanon, die Vornehmen der Tora, Besitzer von Schilden der 
Mischna und Gemara; dabei trotzdem kräftig waren, in Reinheit dienten — ihr Blut 
wurde vergossen!“ Man findet in diesen zehn Männern eine Art Sühne für die zehn 
Brüder Jossefs (Binjamin war noch nicht geboren), die den Fehler begingen, ihn in die 
Sklaverei zu verkaufen. Als eine Art späten Ausgleich starben diese zehn Männer den 
 Märtyrertod. 
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Arse halewanon adire hatora, 
baale teressin bemischna uwigmara, 
gibore choach amaleha betohora, 
damam nischpach wenascheta gewura. 
Hinam kedosche haruge malchut assara, 
weal ele ani bochija weeni nigera, 
sot besochri esak bemara, 
chemdat jissrael kele hakodesch 
   neser waatara. 
Tehore lew kedoschim metu 
   bemita chamura, 
jadu goral mi rischon lacherew berura, 
kinfol goral al rabban schimon 
   paschat zawaro 
      uwacha kenigsera gesera, 
lerabban schimon chasar hahegmon lehorgo
   benefesch nezura. 
Misera aharon schaal bewakascha liwkot 
   al ben hagewira, 
natal roscho untano al arkubotaw 
   menora hatehora, 
sam enaw al enaw ufiw al piw 
   beahawa gemura, 
ana weamar pe hamitgaber batora, 
pitom niknessa alaw mita 
   meschuna wachamura. 
Ziwa lehafschit et roscho 
   betaar hassechira, 
kijam beoro ameru lenafschech 
   schechi wenaawora, 
rascha haposchet et higia 
   limkom tefilin mizwat bara, 
zaak zeaka wenisdasea 
   olam weerez hitporara. 

ě āđĜčĘĐ ĕĒĤČĀ ø ÿ ý ø ÿăĐĤ āđĦĐ ĕĤĕďČ Ā ă ÿ ý ă ü ÿ,  
čă ÿČĤĚĎčđ ĐĜ ĈĥĚč ěĕĝĕĤĦ ĕĘĞĀ Ā ø ü ă Ā ø ü ø ü ý ø ý úă,  
Ďă üčĄăĘĚĞ ēāė ĕĤ āđŭ Ā ú ÿ ýĐĤĐĔč ĐĕĀ û Ā ø Āă,  
ďă ĀĐĤđčĎ ĐĦ ĈĥĜđ ĖĠ ĈĥĜ ęĚĀ ă ø Ā ø Ā ø ÿ ø ü Āă ø ă.  
Đü ĕ Ĉĥ āđďģ ęĜý ø ĀăĐĤ ĉĥĞ ĦđėĘĚ ĕĎđĤĐĀ Ā ú ø ÿ ý úă ă, 
đøČ ĘĞŬ ÿĐĕė āđč ĕĜČ ĐĘă Ā ü ü ú þă ăĐĤĎĜ ĕĜĕĞđ Ā ø ü ü ý øă,  
āĒĐĤĚč ģĞĒČ ĕĤėĒč ĦČĀ Ā ø ÿ ø þ ü ø Ā øă ă,  

ēþĐ ĕĘė ĘČĤ ĉĥĕ ĦďĚÿ ý ø ý Ā ø ü ă ÿ øăāģĄăĈĥďþ  
   ĜŬĐĤĔĞđ ĤĒĀ Ā ú ÿ þ.  
ĔøĐĄĚ ęĕ Ĉĥ āđďģ čĘ ĕĤ āđŬ ü ø ý ýđĦă 

ĐĤđĚē ĐĦĕĚč   Ā ă ú Ā ü øă,  
ĕÿēĘ ě āđ ĈĥČĤ ĕĚ ĘĤ āđĎ đďŭ ÿ ü ü Ā ă ăăĐĤđĤč čĤĀ ă ø þă, 
ėăü ĘĞ ĘĤ āđĎ Ę āđĠĜÿ Ā øăě āđĞĚ Ĉĥ ěčĤø ü Ā ÿă  
    Ĕ ĈĥĠÿ Ā ăāđĤČđĢă Ā ÿ  

      ĐĤĒĎ ĐĤĒĎĜė ĐėčđĀ ý ø Ā ø ø ü ø Ā Ā ăă,  
ĘøĐĐ ĤĒē ě āđĞĚ Ĉĥ ěčĤþ ÿ ÿ Ā ü Ā ÿăāđĎĤĐĘ ě āđĚĎø Ā ø ø 

Ĝč   ŭ øăĐĤđĢĜ ĈĥĠĀ ă ø þ.  
ĚüĒŭăěāĤĐČ ĞĤú ÿ ÿĦ āđėčĘ Đ Ĉĥģčč ĘČ Ĉĥ ă ø ü Ā Ā ÿ ø ÿ Āă ă

ĐĤĕčĎĐ ěč ĘĞ   Ā ü ø ÿ þ ÿă ă,  
ĜĀđĕĦ āđčėĤČ ĘĞ āđĜĦĜđ āđ ĈĥČāĤ ĘĔĀ Ă ø ÿ ÿ Ā ø ă ÿă ă  

Đ ĐĤ āđĜĚ   ÿ Ā øĐĤ āđĐĔĀ ø ă,  
ĉĥĀđĕĠ ĘĞ đĕĠđ đĕĜĕĞ ĘĞ đĕĜĕĞ ęü ÿ ü ă Ā ý ÿ Ā ýă  

ĐĤđĚĎ ĐčĐČč   Ā ă ø Ā ú ÿ øă,  
ĞĀĐĤ āđĦč ĤčĎĦĚĐ ĐĠ ĤĚČđ ĐĜĀ ă ÿ ý ÿ ø ü ÿ þ ÿ Ā ø Āă ă ă ă, 
ĠăüĐĦĕĚ đĕĘĞ ĐĝĜģĜ ę āđČĦĀ ü Ā Ā Ā ø ø ü  

ĐĤđĚēđ ĐĜ ĈĥĚ   Ā ă ú ÿ Ā Ă øă.  
Ģüāđ ĈĥČāĤ ĦČ Ĕĕ ĈĥĠĐĘ Đđþ ü ø ÿ ø ă Ā  

ĐĤĕė ĉĥĐ ĤĞĦč   Ā ü ø ÿ ÿ ÿ øă ă,  
ģüČ āđĤ āđĞč ęĕĀ ø ÿă ăĖ ĈĥĠĜĘ đĤĚø ý ø ÿ ø ă ø  

āčĞĜđ ĕē Ĉĥ   Ą ú ÿ ø ü øĐĤĀ,  
ĤĀĎĐ ĦĞ Ĕ Ĉĥ āđĠĐ Ğ ĈĥŪ ü ý ý ÿ Āă ăĞĕÿ  

ĐĤč ĦđĢĚ ěĕĘĠĦ ę āđģĚĘ   Ā Ā ÿ ø ü ü ü ăø ø üă ă,  
ĢĀĐĞĒĞďĒĜđ ĐģĞĢ ģĞĀ ø ø ÿ ø ü ø Ā Ā ø ÿ  

Čđ ęĘ āđĞ   ŭ ø ĀĤ āđĠĦĐ ġĤů ø ü þăĐĤĀ. 
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Meacharaw hewiu et rabbi akiwa 
   oker harim wetochanan so beso 
      bisswara, 
wessareku et bessaro 
   bemassrek barsel lehischtabera, 
jazeta nischmato beechad 
   uwat kol amera, 
aschrecha rabbi akiwa 
   gufecha tahor bechol mine tohora. 
Ben bawa rabbi jehuda acharaw hewiu 
   beschiwaron lew weashara, 
neherag ben schiwim schana 
   bide arura, 
joschew betaanit haja 
   naki wechassid bimlachto lemahara. 
Rabbi chananja ben teradjon acharaw 
   makhil kehilot bezijon schara, 
joschew wedoresch wessefer tora imo, 
   wehikifuhu bachawile semora, 
et haor hizitu wahem, 
   uchrachuhu bessefer tora, 
sefogin schel zemer hinichu al libo 
   schelo jamut mehera. 
Chassid rabbi jeschewaw hassofer 
   haraguhu am amora, 
serakuhu wehischlichuhu lakelawim 
   welo hukbar bikwura, 
jazeta bat kol alaw schelo hiniach 
   kelum mitorat mosche leschomra. 
Weacharaw rabbi chuzpit bejom ewra, 
of haporeach nissraf 
   bahawel piw kewamedura. 
Zadik rabbi elasar ben schamua 
   baacharona nehorag bemadkera, 

 ĦČ đČĕčĐ đĕĤēČĚþ ă ü ý Ā ú ÿ ýĐčĕģĞ ĕčĤĀ ü ú ü ÿă  
āđĒč āđĒ ěĜē āđĔđ ęĕĤĐ Ĥģ āđĞ   ă ø Ā ú ø ü Ā ý  

      ĐĤčĝčĀ Ā ø üă,  
āđĤ ĉĥč ĦČ đģĤĝđĀ ø þ ă ø Ā øă  

ĐĤčĦ ĈĥĐĘ ĘĒĤč ģĤĝĚč   Ā ø ăÿ ø ü ø þ ø ÿ ý ø ÿ øă ă ă,  
ďēČč āđĦĚ ĈĥĜ ĐĦĢĕĀ þ ø Ā ø ü Ā ø Āă  

ĐĤĚČ Ę āđģ Ħčđ   Ā ø Ā ÿ ă,  
Ĥ ĈĥČŭ ø ÿĐčĕģĞ ĕčĤ ĖĕĀ ü ú ü ÿă Ā  

ĐĤĐĔ ĕĜĕĚ Ęėč Ĥ āđĐĔ ĖĠđĎ   Ā û Ā ý ü Ā ø Ā ø ăă Ā ă.  
ĐďđĐĕ ĕčĤ Ččč ěčĀ ø ü ÿ Ā Ā þă ă ă ăčĐ đĕĤēČ Ū ý Ā ú ÿđČĕă  

č   ă øĐĤĐĒČđ čĘ ě āđĤč ĈĥĀ Ā ø ÿ ø ý ÿ ü,  
ĐĜ Ĉĥ ęĕĞč Ĉĥ ěč ĎĤĐĜĀ Ā ü ø ü þ ÿ ù þă  

      ĐĤđĤČ ĕďĕčĀ ă ú ý üă,  
ĐĕĐ ĦĕĜĞĦč č Ĉĥ āđĕĀ Ā ü ú ÿ ø ýă  

ĐĤĐĚĘ āđĦėČĘĚč ďĕĝēđ ĕģĜ   Ā ú ÿ ø ă ø ÿ ø ü ü Ā ø ü Āă. 
ě āđĕďĤĦ ěč ČĕĜĜē ĕčĤø ÿ ø þ Ā ø ÿ ú ü ÿă ă ăđĕĤēČ Ā ú ÿ  

Ě   ÿĈĥ ě āđĕĢč Ħ āđĘĐģ ĘĕĐģů ü ø ü ø ü øă ă ăĐĤĞĀ ø,  
ĈĥĤ āđďđ č Ĉĥ āđĕý ø ýāđĚĞ ĐĤ āđĦ ĤĠĝđ ă ü Ā ă þ ý ø,  

ĠĕģĐđ   Ą ü ü øăčēč đĐđü ú ÿ ă ăăĐĤ āđĚĒ ĕĘĕĀ ø ý,  
ĢĐ Ĥ āđČĐ ĦČŪ ü Ā þăęĐč đĦĕþ Ā ă,  

  ėĤėđ Ą Ā ø ăđăĝč đĐŬ ø ăăĐĤ āđĦ ĤĠĀ ă þ,  
Ģ Ę Ĉĥ ěĕĎ āđĠĝŭ þ ü øĜĐ ĤĚŪ ü þăāđčĘ ĘĞ đēĕă ü ÿ ă  

ĐĤĐĚ ĦđĚĕ ČāĘ Ĉĥ   Ā ý ø ă Ā þă.  
 ďĕĝēü Āčč Ĉĥĕ ĕčĤĀ þ þ ü ÿăĤĠ āđĝĐ ý ÿă  
ĎĤĐ   Ą Ā úĞ ęĞ đĐđú ÿ ă ăĐĤ āđĚĀ,  

ģĤĒĄ Ā øėĕĘ ĈĥĐđ đĐđĄ ü ø ü ø ă ăęĕčĘėĘ đĐđü Ā ø ÿ ă ăă  
ĐĤđčģč ĤčģĐ ČāĘđ   Ā ă ø ü ÿ ø Ă øă ă,  

Đ ČāĘ Ĉĥ đĕĘĞ Ę āđģ Ħč ĐĦĢĕü þ Ā Ā ÿ Ā ø Āă ăĜŪ ăēĕÿ  
ĐĤĚ ĈĥĘ Đ ĈĥĚ ĦĤ āđĦĚ ęđĘė   Ā ø Ā ø þ ÿ ă ü ă øă.  

 đĕĤēČđĀ ú ÿ øĦĕĠĢđē ĕčĤăü ø ü ÿă ăĐĤčĞ ę āđĕč Ā ø þ øă, 
Ĥ āđĠĐ ğ āđĞŬ ÿăğĤ ĉĥĜ ēÿ ø ü ÿ  

ė đĕĠ ĘčĐč   ă ø ü ý ú ÿă ăĐĤđďĚčĀ ă ø ÿă.  
 ģĕďĢă ü ÿĚ Ĉĥ ěč ĤĒĞĘČ ĕčĤĄ ÿ þ Ā Ā ø þ ü ÿă ă ăĞđÿ ă  

ĐĤģďĚč ĎĤĐĜ ĐĜ āđĤēČč   Ā ý ø ÿ ø ÿ û þ Ā ú ÿ Āă ă,  
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jom erew schabat haja seman kidusch 
   wajkadesch wejikra, 

cherew schalfu alaw welo hinichuhu 

   bachajim legomra, 

jazeta nischmato bewara elohim 

   jozer wezar zura. 

Kahena wachahena hossifu 
   bene awla leanot bigara, 

bisskila serefa hereg wechenek 

   mi juchal leschaara, 

noteret mimena jochelu, 

   arajot se fesura, 

chase hatenufa weschok hateruma 

   tarefu arje wehakefira. 

Jetiw adonaj welo jossif od lejassera, 

amez birkajim koschelot chelek jaakow 

   umoschia beet zara. 

Lezedek jimloch melech, 

   jomar schalemu jeme ewlech, 

      leoro nissa wenelech. 

Ğ ę āđĕŭĈĥđďģ ěĚĒ ĐĕĐ Ħč Ĉĥ čĤă ă ü ÿ ø Ā Ā Ā ÿ þă  
ČĤģĕđ Ĉĥďģĕđ   Ā ø ü ø ă ý ÿ ø ÿă,  

ēŭēĜĐ ČāĘđ đĕĘĞ đĠĘ Ĉĥ čĤĄ ü ü ø Ā Ā ă Ā þăđĐđă ă  
ĐĤĚĎĘ ęĕĕēč   Ā ø Ā ø ü ÿ ÿă ă,  

 ČĤčč āđĦĚ ĈĥĜ ĐĦĢĕĀ Ā ø Ā ø ü Ā ø ĀăęĕĐāĘČü ù  
ĐĤđĢ ĤĢđ ĤĢ āđĕ   Ā ă Ā ø ý.  

ĐėŬ ĀăĐėđ ĐĜŬ Ā ÿ Āăĝ āđĐ ĐĜŪ ĀăđĠĕă  
ĐĤĞĎč Ħ āđĜĞĘ ĐĘđĞ ĕĜč   Ā Ā ø ü ÿ ø Ā ø ÿ ý øă ă ă,  

Đ ĐĠĤ ĉĥ ĐĘĕģĝčŭ Ā ý ø Ā ü ø üăēđ ĎĤŭ ø þģĜþ  
ĐĤĞ ĈĥĘ Ęėđĕ ĕĚ   Ā ú ÿ ø ÿ ă ü,  

Ħ āđĜŭĚĚ ĦĤŭ ü þăđĘėČāĕ ĐĜă ø Āă,  
ĐĤđĒĠ Đ ĉĥ Ħ āđĕĤČ   Ā ă ø þ Ā ú,  

Đ ģ āđ Ĉĥđ ĐĠđĜĦĐ ĐĒēÿ ø Ā ă ăø ÿ ý úĐĚđĤĦĀ ă ăø  
ĐĤĕĠėĐđ ĐĕĤČ đĠĤĔ   Ā ü ø ÿ ø ý ø ÿ ă ø Āă.  

 ğĕĝ āđĕ ČāĘđ ĕĕ čĕĔĕĕü ø Ā ø ü ýĐĤĝĕĘ ď āđĞĀ ø ÿ øă,  
ėĤč ġĚČŮ ø ü ý ÿă ă ăē Ħ āđĘ Ĉĥ āđė ęĕŬ ø üăčāģĞĕ ģĘú ÿ þ 

Ĉĥ āđĚđ   Ū ăĐĤĢ ĦĞč ĞĕĀ Ā ý ø ÿă.  
ĢĘŭ øĚ ĖāĘĚĕ ģďŭ ø ü þøĖĘø þ,  
   ĖĘčČ ĕĚĕ đĚĘ Ĉĥ ĤĚČāĕø ý ø þ ý ø ă ø Ā ÿ,  

      ĖĘĜđ ĞĝĜ āđĤ āđČĘø ý ý ø ÿ ü øă.  

 
KINNA 23  /  ĐĜĕģĀ ü Ďė  

Die Kinna erzählt die Geschichte der beiden Kinder, Sohn und Tochter, des 
Hohepriesters Rabbi Jischmaels. Jede Strophe berichtet einen kleinen Teil der 
Erzählung, bis sie mit dem Refrain abbricht „ich seufze jedes Jahr erneut“. Die beiden 
sind an verschiedene Herren in die Sklaverei verkauft worden. Die beiden Herren 
überlegen sich, dass die edlen Kinder bestimmt ein gutes Paar ausmachten, und 
schließen sie in eine Kammer ein, nachdem sie ihnen jeweils befehlen, dass sie nun 
heiraten werden. Vor Schock, einen Unbekannten heiraten zu müssen, rühren sich die 
 beiden nicht. Erst am Morgen erkennen sie sich gegenseitig. 

Weet nawi chatati hischmima, 
wedimati al lechji asrima, 

uwejom se nehi wenihja arima, 

     weahima mijamim jamima. 

Ewel lew wenichum chadal chadol, 

ĦČđþ ø ĕđĜü Ā Ě ĈĥĐ ĕĦČĔēŪ ø ü ü Ā ÿăĐĚĕĀ,  
đøĤĒČ ĕĕēĘ ĘĞ ĕĦĞĚďŪ ø ÿ ü ø þ ÿ ü Ā ø üĐĚĕĀ,  

ĤČ ĐĕĐĜđ ĕĐĜ ĐĒ ę āđĕčđŪ Ā Ā ø ü ø ü ø þ ø ăĐĚĕĀ,  
ĐČđ     Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  

ĘčČþ þĘ āđďē Ęďē ęđēĜđ čĘ Ā ÿ Ā ă ü ø ý,  
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umikal keew ziri niwdal badol, 
al ben uwat rabbi jischmael kohen gadol, 
     sichram jekod bilwawi assima, 
        weahima mijamim jamima. 
Et nischbu wenafelu lischne adonim, 
wehem schechenim se leumat se chonim, 
wajssaperu se lase injanim, 
se amar mischiwjat zijonim, 
schawiti schifcha lewuschat schanim, 
kalewana besiw uklasster panim, 
     uwtoar kikzia wimima, 
        weahima mijamim jamima. 
Reehu siper lo bachiflajim, 
waani wa mischewi jeruschalajim, 
schawiti ewed jefe enajim, 
kaschemesch betokpo et zohorajim, 
bo unsawegem wenachaleka bintajim, 
biwladot kemo chochewe schamajim, 
leschema sot tizalna osnajim, 
     lesecher st et madaj afrima, 
        weahima mijamim jamima. 
Kehisskimu al sot schenehem jachad, 
laerew siwegum becheder echad, 
wehaadonim mibachuz libam keechad, 
wehem bochim bemar nefesch wafachad 
     ad boker bichjatam lo hidmima, 
        weahima mijamim jamima. 
Se jisspod bechil lewaw jimsse, 
nin aharon ech leschifcha jehi nosse, 
wehi gam hi tejalel betigrat schosse, 
bat jochewed ech leewed tinasse, 
oj ki sot gasar omer weosse, 
     lesot jiwku asch uchssil wechima, 
        weahima mijamim jamima. 

Ę āđďč ĘďčĜ ĕĤĕĢ čČė ĘėĚđă Ā ă ÿ ø ü ü ü ý ø Ā ü ăă ă,  
Ę āđďĎ ěĐāė ĘČĞĚ Ĉĥĕ ĕčĤ Ħčđ ěč ĘĞă Ā ý ý Ā ø ü ü ÿ ÿ ă ý ÿă ă ă,

āđģĕ ęĤėĒ     ø Ā ø ü ďĉĥČ ĕččĘčŪ Ā ü Ā ø üăĐĚĀ,  
ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  

ĦĞýęĕĜ āđďČ ĕĜ ĈĥĘ đĘĠĜđ đč ĈĥĜ ü ú ý ø ü ă ø Ā ø ă ø üă,  
ęĕĜ āđē ĐĒ ĦĚĞĘ ĐĒ ęĕĜė Ĉĥ ęĐđü þ ÿ Ă ø þ ü ý ø ý øă,  

ęĕĜĕĜĞ ĐĒĘ ĐĒ đĤĠĝĕđü Ā ø ü þ Ā þ ă ø ÿ ø ÿă,  
ęĕĜ āđĕĢ Ħĕč ĈĥĚ ĤĚČ ĐĒü ü ÿ ø ü ü ÿ Ā þă ă,  

č ĈĥŪ ĀĕĜ Ĉĥ Ħ ĈĥđčĘ ĐēĠ Ĉĥ ĕĦĕü Ā ÿ ă ø Ā ø ü üę,  
ęĕĜĠ ĤĦĝĘģđ đĕĒč ĐĜčĘėü Ā ăý ø ÿ ø ă ü ø Ā Ā ø ÿă ă ă ă,  

āĦčđ     Ą ø ăĚĕđ ĐĞĕĢģė ĤČŪ ü Ā ü ø ü ÿăĐĚĕĀ,  
ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  

ĞĤŬ ýđĐăĘĠėč āđĘ ĤĠĝ Ů ø ü ÿ þ üă ăęĕü,  
Ę ĈĥđĤĕ ĕč ĈĥĚ Čč ĕĜČđŮ Ā ă ø ü ø ü Ā ü ú ÿăęĕü,  

č ĈĥŪ ĀĞ ĕĦĕŭ üĜĕĞ ĐĠĕ ďčŮ ý ý ø þęĕü,  
Ĉĥėŭ ÿă ăĠģĦč ĈĥĚă ø Ā ø þăĤĐĢ ĦĞ āđŮ û Ā ýęĕü,  

đ Čāčă ăĦĜč ĐģĘēĜđ ęĎđĒĜŮ ă ø ü Ā ø ÿ ÿ ø ý ă ø ÿ øă ăęĕü,  
Ě Ĉĥ ĕčė āđė āđĚė Ħ āđďĘđčŮ Ā ý ø ø Ā ø üă ăęĕü,  

ĈĥĘŬ øĢĦ ĦČāĒ ĞĚŮ ăü ÿăĜĒČ ĐĜĘŮ ø Ā Ā øęĕü,  
ĒĘ     Ŭ øĤĠČ ĕďĚ ĦČ ĦČāĒ ĤėŪ ø ÿ ă ÿ ÿ þ þĐĚĕĀ,  

ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  
ėĝĐėŪ ø ü øă ăđĚĕăĜ Ĉĥ ĦČāĒ ĘĞ ý ø ÿĐĕþĕ ęŮďēÿ,  

ĞĘŭ Āēč ęđĎđĒ čĤŭ ø ă ă ø ü þăďēČ ĤďĀ þ þ,  
ďēČė ęčĘ ġđēčĚ ęĕĜ āđďČĐđĀ þ ø Ā ü ă ÿ ü ü ú Ā øă ă ă,  

Ĝ ĤĚč ęĕė āđč ęĐđŭ ÿ ø ü ý øă ăĠđ ĈĥĠŮ Ā þďēÿ  
āč ďĞ     Ą ÿăĚďĐ ČāĘ ęĦĕėč ĤģŪ ø ü Ā Ā ø ü þăĐĚĕĀ,  

ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  
ĐĒþĐĝĚĕ ččĘ Ęĕēč ď āđĠĝĕ þ ø ü Ā ý ü ø ø üă ă,  
ĕĜüČ ĉĥ āđĜ ĕĐĕ ĐēĠ ĈĥĘ ĖĕČ ěāĤĐČ ěý ü ø Ā ø ü ø ý ú ÿă ø,  

Đĝ āđ Ĉĥ ĦĤĎĦč ĘĘĕĦ ČĕĐ ęĎ ČĕĐđþ ÿ ø ü ø ý ÿ ăø ü ÿ ü øă, 
ė āđĕ Ħčŭ ÿăĞĘ ĖĕČ ďčŭ ø ý þøČ ĉĥĜĦ ďčý Ā ăü þă,  

Đ ĉĥ āđĞđ ĤĚ āđČ ĤĒĎ ĦČāĒ ĕė ĕ āđČþ ø ý ÿ Ā üă ă,  
ėđ Ęĕĝėđ ĈĥĞ đėčĕ ĦČāĒĘ     Ū ø ü ø ă Ā ă ø ü øăĐĚĕĀ,  

ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  
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Or boker se et se kehikiru, 
hoj ach wehoj achot higbiru, 

wenitchabeku jachad wenitchabaru, 

     ad jazea nischmatam binschima, 

        weahima mijamim jamima. 

Lesot jekonen jirmeja bischija, 

gesera sot tamid ani bochija, 
uwilwawi jekad jekod uchwija, 

al ben uwat missped raw arima, 

     arid bessichi weahima, 

        wekol nehi arima. 

Ĥ āđČāč ĄăėĐė ĐĒ ĦČ ĐĒ ĤģŪ ü ø þ þ þ þă ăđĤĕă,  
ĕ āđĐčĎĐ Ħ āđēČ ĕ āđĐđ ēČ Ū ø ü Ā ø ĀăđĤĕă,  

ĕ đģčēĦĜđŮ ă ø ÿ ø ü øăčēĦĜđ ďēů ÿ ø ü ø ÿăđĤă,  
ĐĚĕ ĈĥĜč ęĦĚ ĈĥĜ ĐČĢĕ ďĞ     Ā ü ø ü Ā Ā ø ü Ā ø Ā ÿă,  

ĐČđ        Ū Ā øĚĕ ęĕĚĕĚ ĐĚĕŪ Ā ü Ā ü ĀăĐĚĕĀ.  
ĦČāĒĘøĐĕČ Ĉĥč ĐĕĚĤĕ ěĜ āđģĕ Ā ü ø ü Ā ø ø ü ý øă ă,  

Ħ ĦČāĒ ĐĤĒĎăĀ Ā ý øăĐĕė āđč ĕĜČ ďĕĚă Ā ü ü ú üă,  
Đĕđėđ ď āđģĕ ďģĕ ĕččĘčđĀ ü ø ă ø ÿ ý ü Ā ø ü ăă,  

Ĥ ďĠĝĚ Ħčđ ěč ĘĞÿ ý ø ü ÿ ă ý ÿă ăĞĤČ čŪ ø ÿĐĚĕĀ,  
ĉĥč ďĕĤČ     Ū ø ü ĀăĐČđ ĕēĕŪ Ā ø üĐĚĕĀ,  

ĤČ ĕĐĜ Ę āđģđ        Ū Ā ü ø øĐĚĕĀ.  

 
KINNA 25  /  ĐĜĕģĀ ü Đė  

Im Gegensatz zu den bisherigen Kinnot befasst sich diese mit einem vergleichsweise 
modernen Ereignis, mit der Zerstörung der Gemeinden Worms und Mainz zur Zeit der 
Kreuzfahrer. Obwohl dieses Ereignis in absoluten Zahlen weit weniger einschneidend 
gewesen sein mag als die Zerstörung der beiden Tempel, war es möglicherweise noch 
schockierender, denn die Tempelzerstörungen sind lange im Voraus angekündigt 
worden und trafen nach langen und zermürbenden Jahren ein schon geschwächtes 
Opfer. Diese Zerstörungen aber trafen blühende Gemeinden, und noch dazu, während 
 sie das Hallel lasen! So saß der Schock noch tiefer. 

Mi jiten roschi majim 

   weeni mekor noselaj, 

weewke kol jemotaj welelaj, 

al chalelaj tapaj weolalaj, 

   wischische kehalaj, 
weatem anu awoj weoj wealelaj, 

     uwchen bacho weche raw weherew, 

     al bet jissrael weal am adonaj 

        ki nafelu becharew. 

Wedamoa tidma eni 

   weelecha li sede wochim, 

waawake imi mare lewaw hanewochim,

al betulot hajafot wiladim harakim, 

bessifrehem nichrachim, 

ěĦĕ ĕĚăý ü üĚ ĕ ĈĥČāĤ Ů üęĕü  
   ĕĘĒ āđĜ Ĥ āđģĚ ĕĜĕĞđÿ ø ø ü ý ø,  

ĕĘĕĘđ ĕĦ āđĚĕ Ęė ĐėčČđÿ ý ø ÿ ø Ā þ ø þ øă ă,  
ĕĘĘ āđĞđ ĕĠĔ ĕĘĘē ĘĞÿ Ā ø ÿ ÿ ÿ ø ÿ ÿă,  

   ĕĘĐģ ĕ Ĉĥĕ Ĉĥĕđÿ Ā ø ý ü ü,  
ĕĘĘČđ ĕ āđČđ ĕ āđčČ đĜĞ ęĦČđÿ ø ÿ ø ø ú ă ú ăþ ÿ ø,  

đ     ăč Đāėč ěėčŭ Ā ý øăĐđ čĤ Đėŭ ø ÿ þčĤþ,  
ĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     Ā ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿă  

ēč đĘĠĜ ĕė        ů þ ă ø Ā üă ăčĤþ.  
Ğ āđĚďđÿ Ā øĕĜĕĞ ĞĚďĦ ü ý ÿ ø ăü  

ęĕė āđč Đď ĉĥ ĕĘ ĐėĘČđ   ü ý ø ü Ā ø ý ø,  
ęĕė āđčĜĐ ččĘ ĕĤĚ ĕĚĞ ĐėčČđü ø ÿ Ā ý ý Ā ü ü þ ÿ ú ÿă ă ă,  

ęĕėĤĐ ęĕďĘĕđ Ħ āđĠĕĐ Ħ āđĘđĦč ĘĞăü ÿ Ā ü Ā ü Ā ÿ ă ø ÿă ă,  
ęĕėĤėĜ ęĐĕĤĠĝčü Ā ø ü þ ý ø ü øă,  
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   welatewach nimschachim, 
ademu ezem 
   mipeninim sapirim wenofechim, 
kemo tit chuzot 
   nidaschim wenischlachim, 
     suru tame kareu lamo milekarew, 
     al bet jissrael weal am adonaj 
        ki nafelu becharew. 
Weterad eni dima weelila weanuda, 
weliwchi welachagor sak 
   ekra lehasspida, 
mipas jekara wesahaw chamuda, 
penima kewudah kewod kol keli chemda,
rauha kerua schechula wegalmuda, 
hatora hamikra hamischna wehaagada,
anu wekonenu sot lehagida, 
e tora talmid wehalomedah, 
     halo makom meen joschew charew, 
     al bet jissrael weal am adonaj 
        ki nafelu becharew. 
Weafapaj jiselu majim dema lehagira, 
waakonen mar ale haruge aschpira, 
bascheni bischmona wo bejom 
   margoa hukera, 
margoa lirgoa nechlefu lehawira, 
nehergu bachure chemed 
   wischische hadara, 
neessfu jachad 
   nafscham hischlimu bemora, 
al jichud schem mejuchad 
  jichadu schem bigwura, 
gibore koach osse dewaro lemahara, 
     wechohane waalamaj 
        nigweu kulehem assara. 

  ĔĘđŭ ÿ øăęĕė ĈĥĚĜ ēčü Ā ø ü ÿ,  
Ğ đĚďČŭ ă ø ĀęĢþ  

  ęĕėĠ āđĜđ ęĕĤĕĠĝ ęĕĜĕĜĠĚü ø ø ü ü ÿ ü ü ø üă ă,  
Ħ āđĢđē ĔĕĔ āđĚėă ü øă  

  ęĕėĘ ĈĥĜđ ęĕ ĈĥďĜü Ā ø ü ø ü ă Ā ü,  
ĝ     Ąģ ČĚĔ đĤđů ý Ā ă ăĘ đČĤů ă øčĤģĘĚ āđĚý Ā ø üă,  

ĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     Ā ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿă  
ė        ă üēč đĘĠĜ ĕů þ ă ø ĀăčĤþ.  
ďĤĦđÿ ý øĘĕČđ ĐĞĚď ĕĜĕĞ Ū ý ø Ā ø ă ü ü ýĜČđ ĐĘĕĄ Ā ø ĀĐďđĀ ă,  

ģ ĉĥ ĤāĎēĘđ ĕėčĘđÿ ú ÿ ø ü ø ü ø  
  ĐďĕĠĝĐĘ ČĤģČĀ ü ø ÿ ø Ā ø þă,  

ĐďđĚē čĐĒđ ĐĤģĕ ĒĠĚĀ ă ú Ā Ā ø Ā Ā ø Ā üă,  
ĜĠŪ ø ăĐďĚē ĕĘė Ęė ď āđčė Đďđčė ĐĚĕă Ā ø þ ü ø Ā ø ă Ā ă ø Āă ă ă ă,  

ČĤĄ ĀĐďđĚĘĎđ ĐĘđė Ĉĥ ĐĞđĤģ ĐđĀ ă ø ÿ ø Ā ă ø Ā ă ø Ā ă,  
āđĦĐă ÿĐďĎČĐđ ĐĜ ĈĥĚĐ ČĤģĚĐ ĐĤĀ Ā ÿ Ā ø Ā ø ü ÿ Ā ø ü ÿ Āă ă ă,  

ĎĐĘ ĦČāĒ đĜĜ āđģđ đĜĞŪ ÿ ø ă ø ø ă úăĐďĕĀ,  
ĐďĚ āđĘĐđ ďĕĚĘĦ ĐĤ āđĦ ĕČă Ā ø ÿ ø ü ø ăÿ Ā ý,  

čĤē č Ĉĥ āđĕ ěĕČĚ ę āđģĚ ČāĘĐ     ý Ā ý ý ý Ā ú,  
ĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     Ā ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿă  

Ĥēč đĘĠĜ ĕė        þĄ Ā þ ă ø Ā üă ăč.  
ĕĠĞĠĞđăÿ ÿ ø ÿ øĚ đĘĒĕ Ů ă ă ø üď ęĕŭă üĎĐĘ ĞĚŪ ÿ ø ÿăĐĤĕĀ,  

ģČđú ÿĠ ĈĥČ ĕĎđĤĐ ĕĘĞ ĤĚ ěĜ āđŪ ø ÿ ý ă ú ý ú ÿ ýăĐĤĕĀ,  
ę āđĕč āđč ĐĜ āđĚ Ĉĥč ĕĜ Ĉĥčă ă ăø Ā ø ü ü ý ÿă  

  ĎĤĚĄ ø ÿăĐ Ğ āđĂ ÿĐĤģĀ ø,  
ĎĤĚĄ ø ÿăĎĤĘ Ğ āđĄ ø ü ÿăĞčĐĘ đĠĘēĜ Ğ āđŪ ø ÿ ø ă ø ø þ ÿĐĤĕĀ,  

ē ĕĤđēč đĎĤĐĜŭ ý ă ÿ ă ø þ þăďĚþ  
  ĐĤďĐ ĕ Ĉĥĕ ĈĥĕđĀ ă Ā ÿ ý ü ü,  

ĕ đĠĝČĜŮ ă ø þ þďēÿ  
   ę ĈĥĠĜĀ ø ÿĘ ĈĥĐŪ ø üČĤ āđĚč đĚĕĀ ø ăă,  

ďēĕĚ ę Ĉĥ ďđēĕ ĘĞĀ Ă ø ý ă ü ÿ  
  ĐĤđčĎč ę Ĉĥ đďēĕĀ ă ø ü ý ă ú üă,  

čĎĄ üă ăāė ĕĤ āđĄ ýăĐĤĐĚĘ āđĤčď ĕ ĉĥ āđĞ ēĀ ú ÿ ø Ā ă ø ý ÿ,  
ĕĚĘĞđ ĕĜĐāėđ     ÿ Ā ú ÿ ý ú ø  

       ĐĤ ĉĥĞ ęĐĘė đĞđĎĜĀ Ā ú þ ø Ă ă ø ø üă ă.  
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Uwemar jegoni weozbi jelel achbira, 
kehilot hakodesch harigatam 
   hajom besochra, 
kehal warmajsa bechuna uwchura, 
geone erez unkije tohora, 
     paamajim kideschu 
        schem hamejuchad bemora. 
Uweessrim uschloscha 
   bechodesch siw letohora, 
uwachodesch haschelischi 
   bikriat halel leschorera, 
hischlimu nafscham beahawa keschura,
ahima alehem biwchi jelel lechaschera,
     kelule cheter al roscham leatera. 
Weal adire kehal magenza hahadura, 
minescharim kalu mearajot lehitgabera,
hischlimu nafscham 
   al jichud schem hanora, 
waalehem saakat schewer essara, 
al schene mikdaschaj jessodam 
   kehajom urara, 
     weal charewot meat mikdaschaj 
        umidresche hatora. 
Bachodesch haschelischi baschelischi 
   nossaf ledaawon umira, 
hachodesch ascher nehpach 
   lejagon wezara, 
bejom matan dat sawarti lehitaschera, 
uwjom netinata kemo ken as chasera, 
aleta lah lamarom limkom medorah, 
im tikah wenartikah 
   wehadoreschah wechokerah, 
lomedeha weschoneha beischon 
   kemo waora, 

ĤĚčđÿ ø ăĕ ĕčĢĞđ ĕĜ āđĎĕ ŭ ü ø Ā ø ü øăčēČ ĘĘŪ ø ÿ þăĐĤĕĀ,  
āģĐ Ħ āđĘĐģĄ ÿ ü øă ăĈĥďþęĦĎĕĤĐ Ā Ā ü ú  

  ĐĤėĒč ę āđĕĐĀ ø Ā ø ÿă ă,  
ĚĤđ ĘĐģŮ ø ÿ ÿ øĐĤđēčđ ĐĜđēč ČĒĕĀ ă ø ă Ā ă ø Ā øă,  

ČĎĄ øăČ ĕĜ āđŭ ýĐĤĐĔ ĕĕģĜđ ġĤĀ û Ā ý ü ø ă þă,  
ĚĞĠ     Ů ú ÿ ăđ Ĉĥďģ ęĕă ă ø ü ü  

       ČĤ āđĚč ďēĕĚĐ ę ĈĥĀ ø Ā Ă ø ÿ ýă ă.  
ęĕĤ ĉĥĞčđü ø þ ø ăĐ ĈĥāĘ Ĉĥđ Ā ø ă  

  ĐĤĐĔĘ đĕĒ ĈĥďāēčĀ û Ā ø ü þ øă,  
āēčđĄ ÿ ăĕ ĈĥĕĘ ĈĥĐ Ĉĥďü ü ø ÿ þă  

ĐĤĤ āđ ĈĥĘ ĘĘĐ ĦČĕĤģč   Ā ø ø ý ÿ ÿ ü ø üă ă,  
Ę ĈĥĐŪ ø üĐĤđ Ĉĥģ ĐčĐČč ę ĈĥĠĜ đĚĕĀ ă ø Ā ú ÿ ø Ā ø ÿ ăă,  

ĐČŪ Āĕ ĕėčč ęĐĕĘĞ ĐĚĕŭ ü ø ü þ ý ú ĀăĐĤ ĈĥēĘ ĘĘĀ ø ÿ ø þă,  
Ęė     Ą øăė ĕĘđŭ ý ăĐĤĔĞĘ ę ĈĥČāĤ ĘĞ ĤĦĀ ø ÿ ø Ā ÿ þă.  

ĘĞđÿ øĎĚ ĘĐģ ĕĤĕďČ ŭ ÿ ÿ ø ý ă ü ÿăĐĤđďĐĐ ČĢĜĀ ă ú ÿ Ā ø,  
ĐĘ Ħ āđĕĤČĚ đĘģ ęĕĤ ĈĥĜĚü ø Ā ú ý ă ÿ ü Ā ø üă ăĐĤčĎĦĀ ø ÿ øă ă,  

Ę ĈĥĐŪ ø üę ĈĥĠĜ đĚĕĀ ø ÿ ă  
  Đ ę Ĉĥ ďđēĕ ĘĞÿ ý ă ü ÿČĤ āđĜĀ ă,  

Ĉĥ ĦģĞĒ ęĐĕĘĞđŭ ÿ ú ÿ þ ý ú ÿĐĤĞ ĉĥČ ĤčĀ Ā ø þ þ,  
ęď āđĝĕ ĕ ĈĥďģĚ ĕĜ Ĉĥ ĘĞĀ ø ÿ ă Ā ø ü ý ø ÿ  

  ĞĤĞ ę āđĕĐėů ø Ă ÿ øă ăĐĤĀ,  
ĕ ĈĥďģĚ ĔĞĚ Ħ āđčĤē ĘĞđ     ÿ ă Ā ø ü ÿ ø ø Ā ÿ ø  

ĐĤ āđĦĐ ĕ ĈĥĤďĚđ        Ā ă ÿ ý ø ø ü ă.  
āēčĄ ÿăĈĥďþĕ ĈĥĕĘ ĈĥĐ ü ü ø ÿăĕ ĈĥĕĘ Ĉĥč ü ü ø ÿă ă  

ĐĤĕČĚđ ě āđčČďĘ ğĝ āđĜ   Ā ü ø ă ú ÿ ø ÿ,  
āēĐĄ ÿĖĠĐĜ Ĥ ĈĥČ Ĉĥďø ăÿ ø þ þ ú þ  

  ĐĤĢđ ě āđĎĕĘĀ Ā ø Ā ø,  
čĝ Ħď ěĦĚ ę āđĕčŮ Ā ă Ā ăÿ ÿ øăĐĤ ĈĥČĦĐĘ ĕĦĤĀ ø ÿ ø ü ø ăü øă,  

ĐĤĒē ĒČ ěė āđĚė ĐĦĜĕĦĜ ę āđĕčđĀ ø Ā Ā ý ø ă Ā Ā ü ø ø ăă ă,  
ĐĤ āđďĚ ę āđģĚĘ ę āđĤĚĘ ĐĘ ĐĦĘĞă Ā ø ø ü Ā ÿ ă Ā Ā ø Āă,  

ĦĤĜđ ĐģĕĦ ęĞăü ø ÿ ø ă Ā ăü üĐģĕă Ā  
ĐĤģ āđēđ Đ ĈĥĤ āđďĐđ   ă Ā ø ø ă Ā ø ÿ ø,  

ďĚ āđĘŭ øĜ āđ Ĉĥđ Đĕŭ ø Āě āđ ĈĥĕČč Đĕü ø Āă  
  ĐĤ āđČč āđĚėĀ Ā øă,  
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simu na al lewawchem 
   missped mar lekoschra, 
ki schekula harigatam 
   lehitabel ulhitafra, 
kissrefat bet elohenu haulam wehabira,
wechi en lehossif moed 
   schewer wetawera, 
ween lehakdim sulati leachara, 
tachat ken hajom liwjati aorera, 
weesspeda weelila weewke 
   benefesch mara, 
     weanchati kaweda miboker 
        wead arew, 
     al bet jissrael weal am adonaj 
        ki nafelu becharew. 
Weal ele ani wochija 
   welibi nohem nehimot, 
weekra lamkonenot weel hachachamot,
eli weelja kulam homot, 
hajesch machow lemachowi ledamot, 
michuz teschakel cherew 
   umechadarim emot, 
chalalaj chalele cherew mutalim 
   arumim wearumot, 
niwlatam kessucha 
   lechajat erez uwhemot, 
     jonek im isch sewa 
        alamim waalamot. 
Metateim bamo monaj 
   umarbim kelimot, 
aje elohemo ameru 
   zur chassaju wo ad mot, 
jawo wejoschia wejachasir neschamot,
chassin ja mi chamocha nosse alumot, 

ĉĥŪęėččĘ ĘĞ ČĜ đĚĕþ ø ÿ ø ÿ Ā ă  
ĐĤ ĈĥģĘ ĤĚ ďĠĝĚ   Ā ø Ā ø ÿ ý ø üă,  

ęĦĎĕĤĐ ĐĘđģ Ĉĥ ĕėĀ Ā ü ú Ā ă ø üă  
ĐĤĠĞĦĐĘđ ĘčČĦĐĘ   Ā ø ÿ ø ü ø ă ý ÿ ø ü øă,  

ĐāĘČ Ħĕč ĦĠĤ ĉĥėŬ ù ý ÿ ý ø üă ăĕčĐđ ęĘđČĐ đĜĕă ü ÿ ø Ā ă Ā ăĐĤĀ, 
ďĞ āđĚ ğĕĝ āđĐĘ ěĕČ ĕėđý ü ø ý ü ø  

  ĈĥŭĐĤĞčĦđ ĤčĀ ý ø ÿ ø þ,  
ĐĘ ěĕČđÿ ø ý øĐĤēČĘ ĕĦĘđĒ ęĕďģĀ ú ÿ ø ü Ā ă ă ü ø,  

ĦŮ ă ěė Ħēăý ÿĤ āđĞČ ĕĦĕđĘ ę āđĕĐŬ ú ü Ā ø ü ÿăĐĤĀ,  
ĘĕČđ ĐďĠĝČđŪ ý ø Ā ø ø þ øăĐėčČđ ĐĘĕăþ ø þ ø Ā  

  Ĝčŭ øăĐĤĚ ĈĥĠĀ Ā þ,  
āčĚ Đďčė ĕĦēĜČđ     Ą ü Ā ø Ā ü Ā ø ÿ øă ăĤģþ 

       Ğ ďĞđů ÿ øčĤþ,  
ĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     Ā ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿă  

ēč đĘĠĜ ĕė        ů þ ă ø Ā üă ăčĤþ.  
ĘĞđÿ øČ ŬĐĕė āđč ĕĜČ ĐĘă Ā ü ü ú þă  

Ħ āđĚĕĐĜ ęĐāĜ ĕčĘđ   ü ø ý ü ü øă,  
Ħ āđĚėēĐ ĘČđ Ħ āđĜĜ āđģĚĘ ČĤģČđĀ ú ÿ þ ø ø ø ÿ Ā ø þ ø,  

Ħ āđĚ āđĐ ęĘė ĐĕĘČđ ĕĘČăĀ Ă Ā ø þ ø ü ùă,  
Ħ āđĚďĘ ĕč āđČėĚĘ č āđČėĚ ĈĥĕĐă ÿ ø ü ø ÿ ø ø ÿ ý ú,  

Ħ ġđēĚăø ă üē Ęė Ĉĥŭ þ ÿăčĤþ  
  Ħ āđĚĕČ ęĕĤďēĚđý ü Ā ú ý ă,  

ē ĕĘĘē ĕĘĘēŭ ý ø ÿ ÿ Ā úęĕĘĔĚ čĤü Ā Ă þă  
Ħ āđĚĤĞđ ęĕĚĤĞ   ă ăĂ ú ø ü Ă ú,  

Đēđĝė ęĦĘčĜĀ ă ø Ā Ā ø üă  
  Č ĦĕēĘŭ ÿ ÿ øăĦ āđĚĐčđ ġĤý ø ă þ,  

Đčĕ ĉĥ ĈĥĕČ ęĞ ģĜ āđĕ     Ā ý ü ü ý  
Ħ āđĚĘĞđ ęĕĚĘĞ        Ā ú ÿ ü Ā ú.  

ęĕĞĦĞĦĚü ø ø ÿ øăč ů ăĕĜ āđĚ āđĚÿ  
  ė ęĕčĤĚđăø ü ø ÿ ăăĦ āđĚĘă ü,  

ĐāĘČ ĐĕČŬ ù ý ÿăđĤĚČ āđĚĕă ø Ā  
ĝē ĤđĢ   ů Ā ăĦ āđĚ ďĞ āđč đĕÿ ă,  

Ĉĥ āđĕđ ČāčĕŪ ø ĀĦ āđĚ ĈĥĜ ĤĕĒēĕđ ĞĕĀ ø ü ú ÿ ø ÿ,  
Ħ āđĚĘČ Č ĉĥ āđĜ Ė āđĚė ĕĚ Đĕ ěĕĝēă Ă ú ý Ā ü ă Ā ü úĀ,  
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techesche wetitapak 
   welo tachgor chemot, 

     beemor elaj maligaj 

        weim elohim hu jarew, 

     al bet jissrael weal am adonaj 

        ki nafelu becharew. 

Weeni eni joreda majim 
   ki nehpach leewel meschorer, 

weugawi lekol bochim milehafig ulkarer,

mi janud li umi machasik lehitorer, 

chema wi jazea wessaar mitgorer, 

achalani hamamani hazar hazorer, 

schibar azmotaj sorer umforer, 

sila chol abiraj hatabur wehascharer, 

retija umason en lewarer, 

makati anuscha been matil umisorer, 

al ken amarti scheu meni amarer, 

biwchi dimati al lecheji lezarew, 

     al bet jissrael weal am adonaj 

        ki nafelu becharew. 

ģĠČĦĦđ Đ ĈĥēĦăÿ ÿ ø ü ø þ ù ăþ  
  Ħ āđĚē Ĥ āđĎēĦ ČāĘđý ø ăÿ ø,  

ĕĎĕĞĘĚ ĕĘČ Ĥ āđĚČč     ÿ ü ø ÿ ÿ ý ù þă  
ęĕĐāĘČ ęČđ        ü ù ü øĕ ČđĐ ů ăčĤþ,  

ĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     Ā ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿă  
ēč đĘĠĜ ĕė        ů þ ă ø Ā üă ăčĤþ.  

ĕĜĕĞđü ý øęĕĚ ĐďĤ āđĕ ĕĜĕĞ ü ÿ Ā ø ü ý  
ČĘ ĖĠĐĜ ĕė   Ŭ ø ÿ ø þ üø ă ăĤĤ āđ ĈĥĚ Ęčý ø þ,  

ĤĤģĘđ ĎĕĠĐĘĚ ęĕė āđč ĘāģĘ ĕčĎĞđý Ā ø ă ü Ā ø ü ü ø ü Ā Ă øă ă,  
ĤĤ āđĞĦĐĘ ģĕĒēĚ ĕĚđ ĕĘ ďđĜĕ ĕĚý ø ü ø ü ú ÿ ü ă ü ă Ā ü,  

č ĐĚēü Ā ýĝđ ĐČĢĕ ĕŮ ø Ā ø ĀĤĤ āđĎĦĚ ĤĞý ø ü ÿă,  
ĜĘėČüĄ ÿ Ā úĚĚĐ ĕŮ Ā úĤĤ āđĢĐ ĤĢĐ ĕĜý ÿ ÿ ÿ üă ă,  

ĤĤāĠĚđ ĤĤ āđĒ ĕĦ āđĚĢĞ Ĥč Ĉĥý ø ă ý ÿ ø ÿ ÿ üă,  
ĤĤ ĈĥĐđ ĤđčĔĐ ĕĤĕčČ Ęė ĐĘĝý Ā ÿ ø ă ÿ ÿ ÿ ü ÿ Ā Ā üă ăă ă,  

ĤĤčĘ ěĕČ ě āđĒĚđ ĐĕĔĤý Ā ø ý Ā ă Ā ü øă,  
ĤĤ āđĒĚđ ĘĕĞĦĚ ěĕČč Đ ĈĥđĜČ ĕĦėĚý ü ă ü ø ÿ ý ø Ā ă ú ü Ā ÿă ă,  

ĚČ ěė ĘĞŮ Ā ý ÿăĈĥ ĕĦĤø ăü øĚ đĞŭ ăĤĤĚČ ĕĜý Ā ú üă,  
čĤĢĘ ĕĕēĘ ĘĞ ĕĦĞĚď ĕėččý Ā ø ü ù þ ÿ ü Ā ø ü ü ø üă,  

ĕĕ ęĞ ĘĞđ ĘČĤ ĉĥĕ Ħĕč ĘĞ     Ā ø ÿ ÿ ø ý Ā ø ü ý ÿă  
ēč đĘĠĜ ĕė        ů þ ă ø Ā üă ăčĤþ.  

 

KINNA 31  /  ĐĜĕģĀ ü ČĘ  
Der Auszug aus Ägypten ist wohl das fröhlichste Ereignis der jüdischen Geschichte 
gewesen, und die beiden Tempelzerstörungen die traurigsten. Unsere Kinna setzt sie in 
Kontrast: Jede der alphabetisch aufgebauten Doppelstrophen berichtet von einem 
Aspekt des Auszugs aus Ägypten und zeigt, wie das Gegenteil bei den Ereignissen des 
 9. Aw eintrat. 

Esch tukad bekirbi, behaaloti al libi, 

- bezeti mimizrajim, 
   kinim aira, lemaan askira, 

   - bezeti miruschalajim. 

As jaschir mosche, schir lo jinasche, 

- bezeti mimizrajim, 

   wajkonen jirmeja, wenaha nehi nihja, 

   - bezeti miruschalajim. 

ďģđĦ ĈĥČÿ ýă ăĤģč ø ü øăĕčă ü ,ĕčĘ ĘĞ ĕĦ āđĘĞĐčü ü ÿ ü ú ÿ øă ă, 
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĞČ ęĕĜĕģ   Ū Ā ü üĐĤĕĀ ,ėĒČ ěĞĚĘŪ ø ÿ ÿ ÿ øăĐĤĕĀ,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ČĀĐ ĈĥĚ Ĥĕ Ĉĥĕ Ēþ ü Ā ,Đ ĈĥĜĕ ČāĘ Ĥĕ Ĉĥþ Ā ü üă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĐĕĚĤĕ ěĜ āđģĕđ   Ā ø ø ü ý ø ÿ ,ĐĕĐĜ ĕĐĜ ĐĐĜđĀ ø ü ü ø Ā Ā ø,  
    -č ă øĘ ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢů Ā ă ü ü ýęĕü.  
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Beti hitkonan, weschachan heanan, 
- bezeti mimizrajim, 
   wachamat el schachena, alaj kaanana,
   - bezeti miruschalajim. 
Gale jam ramu, wechachoma kamu, 
- bezeti mimizrajim, 
   sedonim schatafu, weal roschi zafu, 
   - bezeti miruschalajim. 
Dagan mischamajim, wezur jasuw majim,
- bezeti mimizrajim, 
   laana wetamrurim, umajim hamarim, 
   - bezeti miruschalajim. 
Haschkem wehaarew, sewiwot har chorew,
- bezeti mimizrajim, 
   kore el ewel, al naharot bawel, 
   - bezeti miruschalajim. 
Umare kewod adonaj, 
      keesch ochelet lefanaj, 
- bezeti mimizrajim, 
   wecherew letuscha, latewach netuscha,
   - bezeti miruschalajim. 
Sewach umincha, 
      weschemen hamisch-cha, 
- bezeti mimizrajim, 
   segulat el lekucha, kazon latiwcha, 
   - bezeti miruschalajim. 
Chagim weschabatot, umofetim weotot, 
- bezeti mimizrajim, 
   taanit waewel, urdof hahewel 
   - bezeti miruschalajim. 
Towu ohalim, learbaa degalim, 
- bezeti mimizrajim, 
   ohole jischmeelim, umachanot arelim, 
   - bezeti miruschalajim. 

čă ýěĜ āđėĦĐ ĕĦĕÿ ø ü üă ,ěĜĞĐ ěė ĈĥđĀ Ā þ ÿ Ā ø,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĐĜė Ĉĥ ĘČ ĦĚēđ   Ā ø Ā ý ÿ ú ÿ ,ĐĜĜĞė ĕĘĞĀ Ā ú ÿ ÿ Āă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
Ďă ÿ ęĕ ĕĘĀ ýăĤůđĚă ,ģ ĐĚ āđēėđů Ā ÿ øđĚă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

Ĕ Ĉĥ ęĕĜ āđďĒ   ů Ā ü øđĠă,Ģ ĕ ĈĥČāĤ ĘĞđ ů ü ÿ øđĠă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ďă ĀĚ ĈĥĚ ěĎŮ Ā ü Āăęĕü ,Ě čđĒĕ ĤđĢđŮ ă Ā ă øęĕü,  
 -ęĕĤĢĚĚ ĕĦČĢč ü Ā ø ü ü ü ý øă ă,  

ęĕĤđĤĚĦđ ĐĜĞĘ   ü ă ø ÿ ø Ā ú ÿ ,ĚđŮ ăęĕĤĚĐ ęĕü Ā ÿ üă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĐÿčĤĞĐđ ęė Ĉĥý ú ÿ ø ý øă ,čĤ āđē ĤĐ Ħ āđčĕčĝý ÿ ü ø,  
 -ĕĦČĢč ü ý øăĤĢĚĚ ů ø ü üăęĕü,  

Č ĘČ ČĤ āđģ   Ŭ þ ýĘčþ ,Ęčč Ħ āđĤĐĜ ĘĞþ Ā ú ÿ ÿă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  

đăĕĕ ď āđčė ĐČĤĚĀ ø ø þ ø ÿă,  
      ė āđČ ĈĥČėŭ ý øăĕĜĠĘ ĦĘÿ Ā ø þ,  

 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  
ēđ   ŭ øĐ ĈĥđĔĘ čĤĀ ă ø þ ,ĔĘŭ ÿăĐ ĈĥđĔĜ ēčĀ ă ø ÿ,  

    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĒŭčÿĐēĜĚđ ēĀ ø ü ă,  

     Ĉĥđ ŭ øĐē ĈĥĚĐ ěĚĀ ø ü ÿ þă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĐēđģĘ ĘČ ĦĘĎĝ   Ā ă ø ý ÿ Ă øă ,ĐēčĔĘ ěāČĢėĀ ø ü ÿ ÿă ăă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ēÿĦ āđĦč Ĉĥđ ęĕĎă Ā ÿ ø üă ,Ħ āđĦ āđČđ ęĕĦĠ āđĚđø ü ø ă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

Čđ ĦĕĜĞĦ   Ŭ Ā ü ú ăÿĘčþ ,ĐĐ ğāďĤđŭ ÿ ø ăĘčþ  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĔĄęĕĘĐāČ đčāü Ā ă ,čĤČĘĀ ø ÿ øăĞĀĐ ďøęĕĘĎü Ā,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ęĕĘČĞĚ Ĉĥĕ ĕĘĐČ   ü ý ø ø ü ý û Ā ,ęĕĘĤĞ Ħ āđĜēĚđü ý ú ú ÿ ă,
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
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Jowel uschmita, weerez schoketa, 
- bezeti mimizrajim, 
   machur lizmitut, wecharut wechatut, 
   - bezeti miruschalajim. 
Kaporet wearon, weawne sikaron, 
- bezeti mimizrajim, 
   weawne hakala, uchle habala, 
   - bezeti miruschalajim. 
Lewijim weaharonim, 
      weschiwim sekenim, 
- bezeti mimizrajim, 
   nogessim umonim, mocherim wekonim,
   - bezeti miruschalajim. 
Mosche jireni, weaharon jancheni, 
- bezeti mimizrajim, 
   unwuchadnezar, weandarjanuss kessar,
   - bezeti miruschalajim. 
Naaroch milchama, wadonaj schama, 
- bezeti mimizrajim, 
   rachak mimenu, wehine enenu, 
   - bezeti miruschalajim. 
Sitre farochet, wessidre maarechet, 
- bezeti mimizrajim, 
   chema nitechet, alaj sochechet, 
   - bezeti miruschalajim. 
Olot uswachim, weische nichochim, 
- bezeti mimizrajim, 
   bacherew medukarim, 
      bene zijon hajkarim, 
   - bezeti miruschalajim. 
Paare migbaot, lechawod nikbaot, 
- bezeti mimizrajim, 
   scherikot utruot, lekolot uswaot, 
   - bezeti miruschalajim. 

ĕĐĔĚ Ĉĥđ Ęč āđăĀ ü ø ă ý ,Čđŭ øĐĔģ āđ Ĉĥ ġĤĀ ý þ,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ėĚ   ĀĦđĦĕĚĢĘ Ĥđă ü ø ü ă ,ėđĀ øĦđĤă ėđĀ øĦđĦă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ėăÿāĠĄ ăě āđĤČđ ĦĤĀ ø þ ,ě āđĤėĒ ĕĜčČđăĀ ü ý ø ÿ ø,  
 - ĕĦČĢč ü ý øăĤĢĚĚů ø ü üăęĕü,  

ģĐ ĕĜčČđ   Ů ÿ ý ø ÿ øăĞĘÿ ,ĕĘėđý ø ăčĐ ÿ ÿăĞĘÿ,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĘøęĕĜāĤĐČđ ęĕĕđü ú ÿ ø ü üă,  

      ģĒ ęĕĞč Ĉĥđý ø ü ø ü øęĕĜü,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ęĕĜ āđĚđ ęĕ ĉĥĎ āđĜ   ü ă ü ø ,ęĕĜ āđģđ ęĕĤė āđĚü ø ü ø,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
āĚĞĤĕ Đ ĈĥŬ ø ü þĕĜü ,ēĜĕ ěāĤĐČđŬ ø ÿ ú ÿ øĕĜü,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĤĢĜďėđčĜđ   ă ÿ þ ø ÿ ă ø ă ,Ĥĝĕģ ĝđĜĕĤďĜČđÿ ý ă Ā ø ÿă ø ÿ ø,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăĕüę.  
ĜÿĐĚēĘĚ ĖāĤĞĀ Ā ø ü úø ,Ĉĥ ĕĕđů Ā ÿĐĚăĀ,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĚĚ ģēĤ   ŭ ü ÿ ĀăđĜă ă ,ĜĕČ ĐĜĐđŭ ý ý ü øă ăđĜă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü.  
ĝüāĤĠ ĕĤĦĄ Ā ý øĦėþ ,ĤĞĚ ĕĤďĝđŭ ú ÿ ý ø ü øĦėþ,  
 -ČĢč ý øăĤĢĚĚ ĕĦů ø ü ü üăęĕü,  

ĦĜ ĐĚē   ŭ ă ü Ā ýĦėþ ,ė āđĝ ĕĘĞŭ ÿ ĀĦėþ,  
    -ČĢč ý øăĘ ĈĥđĤĕĚ ĕĦů Ā ă ü üęĕü.  
ĞęĕēčĒđ Ħ āđĘ āđü Ā ø ă ,ęĕē āđēĕĜ ĕ ĈĥČđü ü ý ü øă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ēč   ŭ ÿăęĕĤģďĚ čĤü Ā Ă ø þă,  
      ęĕĤģĕĐ ě āđĕĢ ĕĜčü Ā ø ÿ ü ý øă ă,  

    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü. 
ĠăÿĦ āđĞčĎĚ ĕĤČă Ā ø ü ý ú ,Ħ āđĞčģĜ ď āđčėĘă Ā ø ü Ā ø,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

Ĉĥ   øĦ āđĞđĤĦđ Ħ āđģĕĤă ø ă ü ,Ħ āđĞđĒđ Ħ āđĘ āđģĘĀ ø ă ø,
    -ęĕĘ ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ü Ā Ā ă ü ü ý øă.  
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Ziz hasahaw, wehamschel warahaw, 
- bezeti mimizrajim, 

   huschlach haneser, weafess haeser, 

   - bezeti miruschalajim. 

Keduscha unwua, usch-china nira, 

- bezeti mimizrajim, 

   nigala umorea, weruach hatuma, 
   - bezeti miruschalajim. 

Rina wischua, wachazozerot haterua, 

- bezeti mimizrajim, 

   saakat olal, wenaakat chalal, 

   - bezeti miruschalajim. 

Schulchan umnora, wechalil uktora, 

- bezeti mimizrajim, 

   weelil wetoewa, ufessel umazewa, 

   - bezeti miruschalajim. 

Tora utuda, uchle hachemda, 

- bezeti mimizrajim, 

   sasson wessimcha, 

      wenass jagon waanacha, 

   - beschuwi liruschalajim. 

ĢüčĐĒĐ ġĕĀ ă Ā ÿ ,ĈĥĚĐđý ø ÿ øĤđ ĘŮ ĀčĐÿ,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĜĐ ĖĘ ĈĥĐ   ŭ ÿ ÿ ø Ăă øĤĒþ ,ĞĐ ĝĠČđŬ Ā ý Ā øĤĒþ,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü. 
ģøĐČđčĜđ Đ ĈĥďĀ ă ø ă Ā Ăă ,ĐČĤĜ ĐĜĕė ĈĥđĀ ø ü Ā ü ø ă,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĐČĤ āđĚđ ĐĘČĎĜ   Ā ø ă Ā Ā ø ü ,ĤđĄ øĐČĚĔĐ ēđĀ ø Ă ÿ ÿ ăă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü. 
ĤüĐĞđ Ĉĥĕđ ĐĜĀ ă ü Āă ,ĐĞđĤĦĐ Ħ āđĤĢ āđĢēđĀ ă ăø ÿ ø ú ÿ,  
 -ĤĢĚĚ ĕĦČĢč ů ø ü ü ü ý øă ăęĕü,  

ĘĘ āđĞ ĦģĞĒ   Ā ÿ ú ÿ ,ĘĘē ĦģČĜđĀ Ā ÿ ú ÿ ø,  
    -ęĕĘ ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ü Ā Ā ă ü ü ý øă. 

ĈĥĂđ ěēĘă Ā øĐĤ āđĜĚĀ ø ,ĐĤ āđĔģđ ĘĕĘėđĀ ø ă ü Ā ø,  
 -ęĕĤĢĚĚ ĕĦČĢč ü Ā ø ü ü ü ý øă ă,  

ĐčĞ āđĦđ ĘĕĘČđ   Ā ý ø ü ù þ ,Ġđŭ ăĐčĢĚđ ĘĝĀ ý ÿ ă þă,  
    -Ę ĈĥđĤĕĚ ĕĦČĢč ů Ā ă ü ü ý øăęĕü. 
ĦăĐďđĞĦđ ĐĤ āđĀ ă ø ă Ā ,ĐďĚēĐ ĕĘėđĀ ø þ ÿ ý ø ă,  
 -ęĕĤĢĚĚ ĕĦČĢč ü Ā ø ü ü ü ý øă ă,  

ĐēĚ ĉĥđ ě āđ ĉĥ ĉĥ   Ā ø ü ø Ā,  
      ĐēĜČđ ě āđĎĕ ĝĜđĀ Ā ú ÿ Ā Ā ø,  

    -Ę ĈĥđĤĕĘ ĕčđ Ĉĥč ů Ā ă ü ü ă øăęĕü.  
 

KINNA 36  /  ĐĜĕģĀ ü đĘ  
Diese Kinna ist ein Vertreter der großen Klasse von Zijon-Kinnot. Wie die meisten 
solchen eröffnet sie mit dem Wort Zijon und behandelt die Stadt Jerusalem wie eine 
Person, eine einsame Frau, die verlassen wurde und jetzt an eine mögliche bessere 
Zukunft denkt. Sobald der Kinnot-Leser an dieser Stelle angekommen ist, kann er 
vorsichtig hoffnungsvoll werden: Die Zijon-Kinnot sind zwar immer noch Gedichte der 
 Trauer, aber sie zeigen hie und da schon einen kleinen Lichtblick. 

Zijon, halo tischali lischlom assirajich, 

doresche schelomech 

   wehem jeter adarajich. 
Mijam umisrach umizafon weteman, 

schelom rachok wekarow 

   sei mikol awarajich. 

ě āđĕĢă ü ,āđĘ ĈĥĘ ĕĘČ ĈĥĦ ČāĘĐø ü ü ú ø ü úĤĕĝČ ęŮ ü úĖĕø ü, 
ĖĚ āđĘ Ĉĥ ĕ ĈĥĤ āđďø ý ø ý ø ă  

   ĕ ęĐđŭ ý øĤďĞ ĤĦů Ā ú þĖĕø ü.  
ěĚĕĦđ ě āđĠĢĚđ ēĤĒĚđ ęĕĚĀ ý ø Ā ü ă Ā ø ü ă Ā üă ă,  

č āđĤģđ ģ āđēĤ ę āđĘ ĈĥĀ ø Ā ø  
   ėĚ ĕČ ĉĥĀ ü ü øăĤčĞ ĘŮ Ā úĖĕø ü.  
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Uschelom assir taawa, 
   noten demaaw ketal chermon, 
wenichssaf leridtam al hararajich. 
Liwkot enutech ani tanim, 
weet echelom schiwat schewutech, 
   ani chinor leschirajich. 
Libi lewet el welifne el meod jeheme, 
ulmachanajim wechol nige tehorajich, 
scham haschechina schechuna lach, 
wejozerech patach 
   lemul schaare schachak schearajich, 
uchewod adonaj lewad haja meorech, 
ween sahar waschemesch wechochawim 
   meorajich, 
ewchar lenafschi lehischtapech, 
bemakom ascher ruach elohim 
   schefucha al bechirajich, 
at bet melucha weat kisse chewod el, 
weech jaschewu awadim 
   ale chissot gewirajich. 
Mi jiteneni meschotet, 
bimkomot ascher niglu elohim 
   lechosajich wezirajich. 
Mi jaasse li chenafajim wearchik nedod, 
anid lewitre lewawi ben betarajich. 
Epol leapaj ale arzech, 
weerze awanajich meod 
   waachonen et afarajich. 
Af ki weomdi ale kiwrot awotaj, 
weeschtomem ale bechewron 
   miwchar kewarajich. 
Har haawarim wehor hahar, 
ascher scham schene orim gedolim 
   meorajich umorajich. 

ĐđČĦ ĤĕĝČ ę āđĘ ĈĥđĀ ú ăÿ ü ú ø ă,  
ě āđĚĤē ĘĔė đĕĞĚď ěĦ āđĜ   ø þ ÿ ø Ā Ā ă ø ýă,  

ĤĤĐ ĘĞ ęĦďĤĘ ğĝėĜđŮ Ā ú ÿ ăĀ ø ü ø ÿ ø ü øĖĕø ü.  
ęĕĜĦ ĕĜČ ĖĦđĜĞ Ħ āđėčĘăü ÿ ü ú ý ă ù ø üø ă,  

ĖĦđč Ĉĥ Ħčĕ Ĉĥ ęāĘēČ ĦĞđý ă ø ÿ ü ù þ ý ø,  
Ĥĕ ĈĥĘ Ĥ āđĜė ĕĜČ   Ů ü ø ü ü úăĖĕø ü.  

ĐĚĐĕ ďāČĚ ĘČ ĕĜĠĘđ ĘČ ĦĕčĘ ĕčĘþ ù þ ø ý ý ø ü ø ý ý ø ü üă, 
ĜēĚĘđŮ ú ÿ ø ăĤ āđĐĔ ĕĞĎĜ Ęāėđ ęĕŮ ø ý ø ü ø üĖĕø ü,  

ĖĘ ĐĜđė Ĉĥ ĐĜĕė ĈĥĐ ę Ĉĥø Ā Ā ă ø Ā ü ø ÿ Āă,  
ēĦĠ ĖĤĢ āđĕđÿ Ā ý ø øă ø  

ĚĘ   øĈĥ ĘđŮ ăĈĥ ĕĤĞŮ ý úĤĞ Ĉĥ ģēŮ Ā ø ÿĖĕø ü,  
ĖĤ āđČĚ ĐĕĐ ďčĘ ĕĕ ď āđčėđø ý ø Ā Ā ÿ ø Ā ø ø ă,  

ĝ ěĕČđŮ ý øĈĥđ ĤĐŭ Ā ÿęĕčė āđėđ ĈĥĚü Ā ø þ 
  Ĥ āđČĚŮ øĖĕø ü,  

ĖĠĦ ĈĥĐĘ ĕ ĈĥĠĜĘ ĤēčČø ăý ăÿ ø ü ø ü ø ÿ ø ÿ ø þ,  
Ĥ Ĥ ĈĥČ ę āđģĚčĄ þ ú Ā øăęĕĐāĘČ ēđü ù ÿ ă  

Ĥĕēč ĘĞ ĐėđĠ Ĉĥ   Ů ü ø ÿ Ā ă øăĖĕø ü,  
ĦČđ ĐėđĘĚ Ħĕč ĦČăø ÿ ø Ā ă ø ý ăø ÿăĘČ ď āđčė Čĝė ý ø ý üă ă,

ęĕďčĞ đč Ĉĥĕ ĖĕČđü Ā ú ă ø Ā ý øø  
ĤĕčĎ Ħ āđČĝė ĕĘĞ   Ů ü ø ø ü ý úăĖĕø ü.  

ĔĔ āđ ĈĥĚ ĕĜĜĦĕ ĕĚý ø ü ý ăø ü ü,  
ęĕĐāĘČ đĘĎĜ Ĥ ĈĥČ Ħ āđĚ āđģĚčü ù ă ø ü þ ú ø üă  

Ē āđēĘ   Ů øĤĕĢđ ĖĕŮ ü ø üøĖĕø ü.  
ĠĜė ĕĘ Đ ĉĥĞĕ ĕĚŮ Ā ø ü þ ú ÿ üď āđďĜ ģĕēĤČđ ęĕø ü ø ÿ ø ü,  

Ħč ěĕč ĕččĘ ĕĤĦčĘ ďĕĜČĀ ø ý ü Ā ø ý ø ü ø ü Āă ăĤŮĖĕø ü.  
ĖĢĤČ ĕĘĞ ĕĠČĘ ĘāĠČø ý ø ÿ ý ú ÿ ÿ ø þă ă,  

ĜčČ ĐĢĤČđŮ Ā ú þ ø þ øďāČĚ Ėĕø üø 
ĤĠĞ ĦČ ěĜāēČđ   Ů Ā ú þ ý ú ÿĖĕø ü.  

ĕĦāčČ Ħ āđĤčģ ĕĘĞ ĕďĚĞč ĕė ğČÿ ú ø ü ý ú ü ø Ā ø ü ÿă,  
ě āđĤčēč ĕĘĞ ęĚ āđĦ ĈĥČđø þ ø ý ú ý ă ø þ øă  

  Ĥčģ ĤēčĚŮ Ā ø ÿ ø üĖĕø ü.  
ĤĐĐ ĤāĐđ ęĕĤčĞĐ ĤĐĀ Ā ø ü Ā ú Ā ÿ,  

Ď ęĕĤ āđČ ĕĜ Ĉĥ ę Ĉĥ Ĥ ĈĥČă ø ü ý ø Ā þ úęĕĘ āđďü  
Ĥ āđČĚ   Ů øĤ āđĚđ ĖĕŮ ă üøĖĕø ü.  
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Chaje neschamot awir arzech, 
umimar deror awkat afarech, 
   wenofet zuf neharajich. 
Jinam lenafschi haloch arom wejachef, 
ale chorwot schemama, 
   ascher haju dewirajich. 
Bimkom aronech ascher nignas, 
   uwimkom keruwajich, 
ascher schachenu chadre chadarajich. 
Agos weaschlich peer nisri 
   weekow seman, 
chilel beerez bawel et nesirajich. 
Ech jeeraw li achol weschatot 
   beet echese, 
ki jiss-chawu hakelawim et kefirajich. 
O ech meor jom jehi matok leenaj, 
beod ere befi orewim 
   pigre bessarajich. 
Koss hajgonim leat, harpi meat, 
ki chewar maleu chessalaj 
   wenafschi mimerorajich. 
Et eskera ohola eschte chamarech, 
weeskor oholiwa 
   weemze et schemarajich. 
Zijon kelilat jofi, 
   ahwa wechen oreri limor, 
uwach nikscheru nafschot chawerajich. 
Hem hassemechim leschalwatech, 
wehakoawim al schomemotech 
   uwochim al schewarajich, 
mibor schewi schoafim negdech, 
umischtachawim isch mimekomo, 
   ale nochach schearajich. 
Edre hamonech, ascher galu, 

ĖĢĤČ ĤĕđČ Ħ āđĚ ĈĥĜ ĕĕēø ý ø ÿ ü ú Ā ø ý ÿă,  
ĖĤĠĞ ĦģčČ Ĥ āđĤď ĤĚĚđø ý Ā ú ÿ ø ÿ ø Ā ü ăă,  

āĜđ   Ą øĤĐĜ ğđĢ ĦĠŮ Ā ø ă þĖĕø ü.  
ğēĕđ ę āđĤĞ ĖāĘĐ ĕ ĈĥĠĜĘ ęĞĜĕý Ā ø Ā ú ü ø ÿ ø ÿ ø üø,  

ĐĚĚ Ĉĥ Ħ āđčĤē ĕĘĞĀ Ā ø ø Ā ý ú,  
  Ĥĕčď đĕĐ Ĥ ĈĥČŮ ü ø ă Ā þ úĖĕø ü.  

Č ĖĜ āđĤČ ę āđģĚčú ý ú ø üø ăĒĜĎĜ Ĥ Ĉĥÿ ø ü þ,  
čđĤė ę āđģĚčđ   Ů ă ø ø ü ăăĖĕø ü,  

Ĥďē ĕĤďē đĜė Ĉĥ Ĥ ĈĥČŮ Ā ú ý ø ÿ ă ø Ā þ úĖĕø ü.  
ĕĤĒĜ ĤČĠ ĖĕĘ ĈĥČđ Ē āđĎČü ø ü ý ø ü ø ÿ ø Āă ø  

  ěĚĒ čāģČđĀ ø þ øă,  
Čč ĘĘēŭ ø ý üă ăĤĕĒĜ ĦČ Ęčč ġĤŮ ü ø þ þ Ā þăĖĕø ü.  

Ħ āđĦ Ĉĥđ ĘāėČ ĕĘ čĤĞĕ ĖĕČĀ ø ú ü ÿ ù þ ýø  
  ĐĒēČ ĦĞčþ ù þ ý øă,  

ęĕčĘėĐ đčēĝĕ ĕėü Ā ø ÿ ă ú ø ü üă ăĤĕĠė ĦČŮ ü ø þăĖĕø ü.  
ĕĜĕĞĘ ģ āđĦĚ ĕĐĕ ę āđĕ Ĥ āđČĚ ĖĕČ āđČÿ ý ø Ā ü ø ø ýø, 

ęĕčĤāĞ ĕĠč ĐČĤČ ď āđĞčü ø ü ø þ ø þ øă ă  
  Ĥ ĉĥč ĕĤĎĠŮ Ā ø ý ø üă ăĖĕø ü.  

ĔČĘ ęĕĜ āđĎĕĐ ĝ āđėÿ ø ü ø ÿ ă ,ĔĞĚ ĕĠĤĐÿ ø ü ø ÿă,  
Ĥčė ĕėĀ ø üăĕĘĝė đČĘĚÿ Ā ø ă ø Ā  

Ě ĕ ĈĥĠĜđ   ü ü ø ÿ øĤ āđĤĚŮ øăĖĕø ü.  
ē ĐĦ ĈĥČ ĐĘĐČ ĐĤėĒČ ĦĞú ăþ ø þ Ā û Ā Ā ø ø þ ýăĖĤĚø ý Ā,  

ĐčĕĘĐČ ĤāėĒČđĀ ü û Ā ø þ øă  
  ĤĚ Ĉĥ ĦČ ĐĢĚČđŮ Ā ø þ þ ø þ øĖĕø ü.  

Ęė ě āđĕĢŪ ø üă ăāĕ ĦĘĕĄ ÿĕĠü,  
ĤāČĚĘ ĕĤĤ āđĞ ěēđ ĐčĐČ   ø ü ü ø ý ø Ā ø ÿ,  

Ĥčē Ħ āđ ĈĥĠĜ đĤ ĈĥģĜ ĖčđŮ ý ú ø ÿ ă ø ø ü Ā ăøĖĕø ü.  
ĖĦđĘ ĈĥĘ ęĕēĚ ĉĥĐ ęĐø ý Ā ø ÿ ø ü ý ø ÿ ýă,  

ĖĦ āđĚĚ āđ Ĉĥ ĘĞ ęĕčČ āđėĐđø ý ø ÿ ü ú ÿ øă  
Ĥč Ĉĥ ĘĞ ęĕė āđčđ   Ů Ā ø ÿ ü ăĕüĖø,  

ĖďĎĜ ęĕĠČ āđ Ĉĥ ĕč Ĉĥ Ĥ āđčĚø ă ý ø þ ü ú ü ø üă,  
āđĚ āđģĚĚ ĈĥĕČ ęĕđēĦ ĈĥĚđăø ü ü ü ú ăÿ ø ü ă,  

Ĝ ĕĘĞ   Ą ý úĤĞ Ĉĥ ēė āđŮ Ā ø ÿĖĕø ü.  
ĖĜ āđĚĐ ĕĤďĞø ý ú ý ø þ ,đĘĎ Ĥ ĈĥČă Ā þ úă,  
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wenitpaseru mehar legiwa 
   welo schachechu gederajich. 

Hamachasikim beschulajich 

   umitamezim laalot, 

weleechos bessanssine temarajich. 

Schinar ufatross, hajaarchucha begodlam,

weim hewlam jedamu 
   letumajich weurajich. 

El mi jedamu meschichajich, 

   weel mi newiajich, 

weel mi lewijajich weschirajich. 

Jeschane wejachalof kalil 

   kol mamlechot haelilim, 

chassenech leolam ledor wador nesarajich.

Iwa lemoschaw elohajich, 

weaschre enosch jiwchar wejikarew 

   wejischkon bachazerajich. 

Aschre mechake wejagia wejire 

   alot orech, 

wejibakeu alaw schecharajich. 

Lirot betowat bechirajich, 
   lalot bessimchatech, 

beschuwech ele kadmut neurajich. 

ĐĞčĎĘ ĤĐĚ đĤĒĠĦĜđĀ ø ü ø ÿ ý ă ă ø ÿ ø ü øă  
ĤďĎ đēė Ĉĥ ČāĘđ   Ů ý ø ă ø Ā øĖĕø ü.  
Ęđ Ĉĥč ęĕģĕĒēĚĐŮ ă ø ü ü ú ÿ ÿă ăĖĕø ü  

ĚČĦĚđ   ăø ÿ ø ü ăĘ ęĕĢÿ üĞúĦ āđĘ,  
ČĘđù þ øĤĚĦ ĕĜĝĜĝč ĒāēŮ Ā ø ý ü ø ÿ øă ăĖĕø ü.  

ĝ āđĤĦĠđ ĤĞĜ Ĉĥø ÿ ă Ā ø ü ,ęĘďĎč ĖđėĤĞĕĐĀ ø Ā ø ă ø ÿ ÿ úă Ā,  
đĚďĕ ęĘčĐ ęČđă ÿ ø Ā ø þ ü øă  

   ĚĦĘŮ Ă øăĤđČđ ĖĕŮ ă ø üøĖĕø ü.  
ēĕ ĈĥĚ đĚďĕ ĕĚ ĘČŮ ü ø ă ÿ ø ü þăĖĕø ü,  

   ČĕčĜ ĕĚ ĘČđŮ ü ø ü þ øĖĕø ü,  
ĕđĘ ĕĚ ĘČđŮ ü ø ü þ øăĈĥđ Ėĕü ø üøĤŮĖĕø ü.  

ĕđ ĐĜ Ĉĥĕÿ ø þ ÿ øăĘĕĘė ğ āđĘēü Ā úă  
ęĕĘĕĘČĐ Ħ āđėĘĚĚ Ęė   ü ü ù Ā ø ø ÿ Āă,  

ĤĒĜ Ĥ āđďđ Ĥ āđďĘ ęĘ āđĞĘ ĖĜĝēŮ Ā ø Ā ø Ā ø ý ø ĀøĖĕø ü.  
ĐāĘČ č Ĉĥ āđĚĘ ĐđČŮ ù Ā ø ă Ā üĖĕø ü,  

čĤģĕđ Ĥēčĕ Ĉĥ āđĜČ ĕĤ ĈĥČđý Ā ü ø ÿ ø ü ù ý ø ÿ ø  
ĤĢēč ěāė Ĉĥĕđ   Ů ý ú ÿ ø ü øă ăĖĕø ü.  

Ďĕđ ĐėēĚ ĕĤ ĈĥČŪ ÿ ø þ ÿ ø ý ø ÿă ăĐČĤĕđ Ğĕþ ø ü ø ÿ  
ĖĤ āđČ Ħ āđĘĞ   ø ý ú,  

čĕđă Ā ü øĤē Ĉĥ đĕĘĞ đĞģŮ Ā ø Ā Ā ă øĖĕø ü.  
Ĥĕēč Ħč āđĔč Ħ āđČĤĘŮ ü ø ÿ ø ø üă ăĖĕø ü,  

ĖĦēĚ ĉĥč ĦāĘĞĘ   ø ý Ā ø ü ø ø ÿă,  
ĤđĞĜ ĦđĚďģ ĕĘČ Ėčđ ĈĥčŮ ă ø ă ø ÿ ý ù ý ă øø ăĖĕø ü.  

 
KINNA 41  /  ĐĜĕģĀ ü ČĚ  

Auch hier wird über Zijon gesprochen, aber das traurige und trauernde, das verlorene 
und zerstörte Zijon. Allein das Reimschema zeigt es: Jeder Vers endet mit -jich, der 
weiblichen Endung für „dein/e …“. Somit ergibt sich ein Reim, der durch alle Zeilen der 
Kinna ausgehalten wird. Ist es ein Hinweis auf die Monotonie der Öde und Einsamkeit? 
Erst ganz am Ende lässt die Möglichkeit einer Rückkehr der angestammten Einwohner 
 ein winziges Maß Hoffnung aufschimmern. 

Schaali serufa baesch lischlom awelajich,
hamitawim schechon, 

   bachazar sewulajich. 

Haschoafim baafar erez, 

ĕĘČ Ĉĥü ú ÿĈĥČč ĐĠđĤ ĉĥ ý Ā Ā ă øăĘčČ ę āđĘ ĈĥĘ Ů ý ú ø üĖĕø ü, 
ě āđė Ĉĥ ęĕđČĦĚĐø ă ü ÿ ø ü ÿă,  

   ĘčĒ ĤĢēčů Ă ø ÿ ú ÿăĖĕø ü.  
Č ĤĠĞč ęĕĠČ āđ ĈĥĐŭ ÿ ú ÿ ü ú ÿă ăġĤþ,  
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   wehakoawim hamischtomemim, 
      ale moked gelilajich. 
Holechim chaschechim ween nogah, 
   wekowim leor jomam, 
      alehem ascher jisrach wealajich. 
Uschelom enosch neenach, 
   boche belew nischbar, 
      tamid mekonen ale zire chawalajich. 
Wajitonen ketanim uwnot jaana, 
   wajikra missped mar biglalajich. 
Echa netuna beesch ochela, 
   teukal beesch bassar, 
      welo nichwu sarim begachalajich. 
Ad an adina tehi schochena 
   berow haschket, 
      ufne ferachaj halo chassu charulajich.
Teschew berow gaawa, 
   lischpot bene el bechol hamischpatim, 
      wetawi biflilajich. 
Od tigsor lissrof dat esch wechukim, 
   welachen aschre schejeschalem lach 
      gemulajich. 
Zuri belapid waesch 
   halwaawur se netanech ki beacharitech,
      telahet esch beschulajich. 
Sinaj haal ken becha bachar elohim, 
   umaass bigdolim wesarach bigwulajich.
Lihjot lemofet ledat, 
   ki titmaet wetered mikewodah, 
      wehen emschol meschalajich. 
Maschal lemelech, 
   ascher bacha lemischte weno, 
      zafa ascher jigwa ken at bemilajich. 
Tachat meil titkass sinaj 

   ęĕĚĚ āđĦ ĈĥĚĐ ęĕčČ āđėĐđü ø ă ø ü Ā ü ú ÿ øă ă,  
      ĘĕĘĎ ďģ āđĚ ĕĘĞŮ ü ø ý ý úăĖĕø ü.  

āĜ ěĕČđ ęĕė Ĉĥē ęĕėĘ āđĐĄ ý ø ü ý ú ü øĐĎă ÿ,  
   ęĚ āđĕ Ĥ āđČĘ ęĕđāģđĀ ø ü ø,  

      ĘĞđ ēĤĒĕ Ĥ ĈĥČ ęĐĕĘĞŮ Ā ø ÿ ø ü þ ú þ ý úĖĕø ü.  
ēĜČĜ Ĉĥ āđĜČ ę āđĘ Ĉĥđÿ ù þ ù ø ă,  

   Ĥč ĈĥĜ čĘč Đė āđčă ă ăĀ ø ü ý ø þ,  
      Ě ďĕĚĦø ü ăĀĘčē ĕĤĕĢ ĕĘĞ ěĜ āđģŮ Ā ú ý ü ý ú ýĖĕø ü.  

ĐĜĞĕ Ħ āđĜčđ ęĕĜĦė ěĜ āđČĦĕđĀ ú ÿ ø ă ü ÿ ø ý ø ü ÿă ă ă,  
   ĘĘĎč ĤĚ ďĠĝĚ ČĤģĕđŮ Ā ø ü ÿ ý ø ü Ā ø ü ÿă ă ăĖĕø ü.  

ĐĘė āđČ ĈĥČč ĐĜđĦĜ ĐėĕČĀ ø ý ø Ā ă ø Ā ýă,  
   Ĥ ĉĥč ĈĥČč ĘėČĦĀ Ā ý ø ÿ Ă ăøă ă ă,  

      ĘēĎč ęĕĤĒ đđėĜ ČāĘđŮ ú ÿ ø ü Ā ă ø ü øăĖĕø ü.  
ė āđ Ĉĥ ĕĐĦ ĐĜĕďĞ ěČ ďĞø ü ăø Ā ü ú Ā ÿĐĜĀ  

   Ĕģ ĈĥĐ čāĤčý ø ÿ øă,  
      ĕēĤĠ ĕĜĠđÿ Ā ø ý ø ă ĘĤē đĝė ČāĘĐŮ Ă ú ă Ā úă ăĖĕø ü.  

ĐđČĎ čāĤč č ĈĥĦĀ ú ÿ ø ý ăýă ă,  
   ęĕĔĠ ĈĥĚĐ Ęėč ĘČ ĕĜč Ĕ āđĠ ĈĥĘü Ā ø ü ÿ Ā ø ý ý ø ø üă ăă ă ă ă,  

      ĘĕĘĠč ČĕčĦđŮ ü ø ü ü Ā øăĖĕø ü.  
ęĕģēđ ĈĥČ Ħď ğ āđĤ ĉĥĘ Ĥ āđĒĎĦ ď āđĞăü Ă ø ý ÿă ø ü ø ăü,  

   Ę Ĉĥĕ Ĉĥ ĕĤ ĈĥČ ěėĘđăþ ÿ ø þ ý ø ÿ ý Ā øăĖĘ ęø Ā  
      ĘđĚĎŮ ă øăĖĕø ü.  

ĈĥČđ ďĕĠĘč ĕĤđĢý Ā ü ÿ ø ü ăă ă  
   ĖĦĕĤēČč ĕė ĖĜĦĜ ĐĒ ĤđčĞčĘĐø øý ü ú ÿ ø ü ý Ā ø þ ă ú ÿ ø ÿă ă,  

      Ęđ Ĉĥč ĈĥČ ĔĐĘĦŮ ă ø ý ý ÿ ăøăĖĕø ü.  
ęĕĐāĘČ Ĥēč Ėč ěė ĘĞĐ ĕĜĕĝü ù ÿ Ā ø ý ÿ ÿ ÿ üă ăĀ ă,  

   ĘđčĎč ēĤĒđ ęĕĘ āđďĎč ĝČĚđŮ ă ø ü ÿ Ā ø ü ø ü ÿ Ā ăă ăĖĕø ü.  
ĦďĘ ĦĠ āđĚĘ Ħ āđĕĐĘĀ ø ý ø ø ü,  

   Đď āđčėĚ ďĤĦđ ĔĞĚĦĦ ĕėă Ā ø ü ý ý ø ý ÿ ø ü üă ă,  
      Ę ĈĥĚ Ę āđ ĈĥĚČ ěĐđŮ Ā ø ø þ ý øĖĕø ü.  

ĚĘ Ę ĈĥĚŭ ø Ā ĀĖĘø þ,  
   āđĜč ĐĦ ĈĥĚĘ Đėč Ĥ ĈĥČø ăý ø ü ø Ā Ā þ úă,  

      Č ĐĠĢú Ā ĀĘĚč ĦČ ěė ĞđĎĕ Ĥ ĈĥŮ ü ø ăø ÿ ý ÿ ø ü þă ă ăĖĕø ü.  
ĦŮ ăĕĜĕĝ ĝėĦĦ ĘĕĞĚ Ħēÿ ü ÿ ø ăü ü ø ÿă  



AUSGEWÄHLTE KINNOT FÜR TISCHA BEAW TAG Ħ āđĜĕģü Ħ āđĤēčĜĀ ø ü ę āđĕĘø ĐĞ ĈĥĦĀ ø üă čČčĀ øă   /  50 

      lewuschech bessak, 
   tate lewusch almenut, 
      tachalif semalajich. 
Orid demaot, ade jihju chenachal, 
   wejagiu lekiwrot 
      schene sare azilajich. 
Mosche weaharon behor hahar, 
   weeschal hajesch tora chadascha, 
      bechen nissrefu gelilajich. 
Chodesch schelischi 
      wehukschar harewii, 
    lehasch-chit chemdatech, 
      wechol fi kelilajich. 
Gada leluchot, 
      weod schana beiwalto, 
   lissrof baesch dat hase 
         taschlum kefelajich. 
Etmah lenafschi 
      weech jeeraw lechiki achol, 
   achare reoti, 
      ascher assefu schelalajich. 
El toch rechowah kenidachat, 
   wessarefu schelal eljon, 
      ascher timass lawo kehalajich. 
Lo edea limzo derech selula, 
   hachi haju awelot, 
      netiw joscher messilajich. 
Jumtak befi midewasch, 
   limssoch bemaschke demaot, 
      ulraglaj hejot kawul kewalajich. 
Jeeraw leenaj, scheow meme demaaj, 
   ade chalu lechol machasik 
      bichnaf meilajich. 
Ach jechrewu baridtam al lechajaj, 

      ģ ĉĥč Ė ĈĥđčĘÿ ø ý ă øă ø,  
   čĘ ĐĔĞĦø þ ø ăÿĦđĜĚĘČ Ĉĥđă ø ø ÿ ă,  
     ĘĚ ĉĥ ğĕĘēĦ Ů Ā ø ü ú ăÿĖĕø ü.  

Ħ āđĞĚď ďĕĤ āđČĀ ă ø ü ,Ĝė đĕĐĕ ĕďĞŮ ø ă ø ü ý úĘēÿ,  
   ĎĕđŪ ÿ øăĦ āđĤčģĘ đĞĕø ü ø ă  

      ĘĕĢČ ĕĤ ĉĥ ĕĜ ĈĥŮ ü ú ý Ā ý øĖĕø ü.  
ĤĐĐ ĤāĐč ěāĤĐČđ Đ ĈĥāĚĀ Ā ø ú ÿ ø þă,  

   Đ Ĉĥďē ĐĤ āđĦ ĈĥĕĐ ĘČ ĈĥČđĀ Ā ú Ā ă ý ú ÿ ø þ ø,  
      ĘĕĘĎ đĠĤ ĉĥĜ ěėčŮ ü ø ă ø ø ü ý øăĖĕø ü.  

āēĄĕ ĈĥĕĘ Ĉĥ Ĉĥďü ü ø þ  
      ĕĞĕčĤĐ Ĥ ĈĥģĐđü ü ø Ā ÿ ø Ă ø,  

   ĖĦďĚē Ħĕē ĈĥĐĘø ý ă Ā ø þ ü ø ÿ ø,  
      ĕ ĘėđĄ Ā ø௴ĘĕĘė ĕĠŮ ü ø üăĖĕø ü.  

Ħ āđēđĘĘ ĞďĎă ø ÿ Āă,  
      āđĦĘđČč ĐĜ Ĉĥ ď āđĞđă ø ă ÿ ü ø Ā Ā øă,  

   ĐĒĐ Ħď ĈĥČč ğ āđĤ ĉĥĘþ ú ă Ā ý Ā ø üă 
     ĘĠė ęđĘ ĈĥĦ Ů ý ø ă ø ăÿăĖĕø ü.  

ĕ ĈĥĠĜĘ ĐĚĦČü ø ÿ ø ă ÿ ø þ  
      Ę āđėČ ĕėēĘ čĤĞĕ ĖĕČđú ü ü ø ÿ ù þ ý øă ø,  

   ĕĦ āđČĤ ĕĤēČü ø ý ú ÿ,  
      ĘĘ Ĉĥ đĠĝČ Ĥ ĈĥČŮ Ā ø ă ø Ā þ úĖĕø ü.  

ďĜė Đč āđēĤ Ė āđĦ ĘČÿă ü ø ă Ā ø ă þă øĦēÿ,  
   ě āđĕĘĞ ĘĘ Ĉĥ đĠĤ ĉĥđø þ ÿ ø ă ø Ā ø,  

      ĘĐģ ČāčĘ ĝČĚĦ Ĥ ĈĥČŮ Ā ø Ā ÿ ø ăü þ úĖĕø ü.  
ď Č āđĢĚĘ ĐĞďČ ČāĘŭă ø ü Ā ø ýĐĘđĘĝ ĖĤĀ ă ø þø,  

   āđĘčČ đĕĐ ĕėĐý ú ă Ā ü úĦ,  
      āĕ čĕĦĜĄ ü øĘĝĚ Ĥ ĈĥŮ ü ø þăĖĕø ü.  

ĈĥčďĚ ĕĠč ģĦĚĕÿ ă ø ü ü ø ăÿ ø Ăă,  
   Ħ āđĞĚď Đģ ĈĥĚč Ė āđĝĚĘĀ ă ø þ ø ÿ ø ø üă ø,  

      Ęčė Ęđčė Ħ āđĕĐ ĕĘĎĤĘđŮ Ā ø ă Ā ù ÿ ø ÿ ø ăă ăĖĕø ü.  
ĕĜĕĞĘ čĤĞĕÿ ý ø ÿ þ þ ,ĕĞĚď ĕĚĕĚ č āđČ Ĉĥÿ Ā ă ø ý ý ø,  

   ģĕĒēĚ ĘėĘ đĘė ĕďĞü ú ÿ Ā ø ă Ā ý úă  
      ĘĕĞĚ ğĜėčŮ ü ø ÿ ø üăĖĕø ü.  
ĖČø ÿĕĕēĘ ĘĞ ęĦďĤč đčĤēĕ ÿ Ā ø ÿ ăĀ ø ü ø ă ø ø þă,  
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   awur ki nichmeru rachamaj 
      lindod bealajich. 
Lakach zeror kasspo, 
   halach bederech lemerachok, 
      we-imo halo nassu zelalajich. 
Waani keschachul wegalmud, 
   nischarti lewad mehem, 
      ketren berosch har migdolajich. 
Lo eschma od 
      lekol scharim wescharot, 
   ale ki niteku, 
      chewle tupe chalilajich. 
Elbasch weetkass bessak, 
      ki li med jakeru, 
   azemu kechol jirbejun, 
      nafschot chalalajich. 
Atmah meod al meor hajom, 
   ascher jisrach el kol, 
      awal jachaschich elaj weelajich. 
Saaki bekol mar lezur, 
   al schiwronech weal choljech, 
      welu jiskor ahawat kelulajich. 
Chigri lewusch sak ale hahawara, 
   ascher jazeta lechalek 
      wessafeta et telulajich. 
Kime enutech jenachmech zur, 
   wejaschiw schewut schiwte jeschurun, 
      wejarim et schefalajich. 
Od taadi baadi schani wetof tikchi, 
   telechi bemachol 
      wezahali bimcholajich. 
Jarum lewawi beet zurech leor lach, 
   wejagiah lechoschkech 
      weja-iru afelajich. 

   ĕĚēĤ đĤĚėĜ ĕė ĤđčĞÿ ú ÿ ă ø ø ü ü ă úă 
      ĘĞč ď āđďĜĘŮ Ā ø ø üăĖĕø ü.  

āđĠĝė Ĥ āđĤĢ ēģĘă ø ÿ ø ÿ Āă,  
   ďč ĖĘĐŭ ø ÿ Āă øģ āđēĤĚĘ ĖĤĀ ý ø þø,  

      Ĝ ČāĘĐ āđĚĞđů ú ü øăĘĘĢ đĝŮ Ā ø ăĖĕø ü.  
ďđĚĘĎđ Ęđė Ĉĥė ĕĜČđă ø ÿ ø ă Ā ø ü ú ÿă ă,  

   Č ĈĥĜŮ ø üĐĚ ďčĘ ĕĦĤþ ý ÿ ø ăü øę,  
      ĦėĄ øă௴Ę āđďĎĚ ĤĐ ĈĥČāĤč ěĤŮ ă ø ü ÿ ø þăĖĕø ü.  

ď āđĞ ĞĚ ĈĥČ ČāĘÿ ø þ  
      Ħ āđĤ Ĉĥđ ęĕĤ Ĉĥ Ę āđģĘĀ ø ü Ā ø,  

   đģĦĜ ĕė ĕĘĞă ăø ü ü ý úă,  
      ĘĕĘē ĕĠĦ ĕĘčēŮ ü ú ý Ă ý ø þăĖĕø ü.  

ģ ĉĥč ĝėĦČđ ĈĥčĘČÿ ø ÿ ø þ ø ÿ ø þă ăă,  
      ČĚ ĕĘ ĕėø ü üă௴đĤģĕ ďă ø Ā,  

   ěđĕčĤĕ Ę āđēė đĚĢĞă ø ø ü ø ă ø Āă ă,  
      ĘĘē Ħ āđ ĈĥĠĜŮ Ā ú ø ÿĖĕø ü.  

ę āđĕĐ Ĥ āđČĚ ĘĞ ďāČĚ ĐĚĦČă ÿ ø ÿ ø ă ÿ ø þ,  
   Ęāė ĘČ ēĤĒĕ Ĥ ĈĥČă þ ÿ ø ü þ ú,  

      ĘČđ ĕĘČ Ėĕ Ĉĥēĕ ĘčČŮ ý ø ÿ ý ü ú ÿ Ā úøĖĕø ü.  
ĤđĢĘ ĤĚ Ę āđģč ĕģĞĒă ø ÿ ø ü ú ÿă,  

   ĖĕĘē ĘĞđ ĖĜ āđĤč Ĉĥ ĘĞø øý ø Ā ÿ ø ý ø ü ÿ,  
      ĘđĘė ĦčĐČ Ĥ āđėĒĕ đĘđŮ ă ø ÿ ú ÿ ø ü ă øă ăĖĕø ü.  

ĉĥ ĈĥđčĘ ĕĤĎēÿ ă ø ü ø üĐĤĞčĐĐ ĕĘĞ ģĀ Ā ø ÿ ÿ ý ú,  
   ģĘēĘ ĐĦĢĕ Ĥ ĈĥČăý ÿ ø Ā ø Ā þ ú  

      ĘđĘĦ ĦČ ĐĦĠĝđŮ ă ăø þ Ā ø Ā øĖĕø ü.  
ĤđĢ ĖĚēĜĕ ĖĦđĜĞ ĕĚĕėă ý ø ÿ ø ý ă ù ý üø ø ă,  

   ěđĤ Ĉĥĕ ĕĔč Ĉĥ Ħđč Ĉĥ čĕ Ĉĥĕđă Ă ø ý ø ü ă ø ü Ā ø,  
      ĘĠ Ĉĥ ĦČ ęĕĤĕđŮ Ā ø þ ü Ā øĖĕø ü.  

Ħđ ĕĜ Ĉĥ ĕďĞč ĕďĞĦ ď āđĞø ü Ā ü ú ÿ ü ú ăÿă௴ĕēģĦ ğü ø ăü,  
   ēĚč ĕėĘĦĀ ø ü ø ăýăĘ āđ  

      Ę āđēĚč ĕĘĐĢđŮ ø ü ü ú ÿ øăĖĕø ü.  
ĖĘ Ĥ āđČĘ ĖĤđĢ ĦĞč ĕččĘ ęđĤĕø øĀ ø ý ă ý ø ü Ā ø ă Āă,  

   ĎĕđŪ ÿ øăĖė ĈĥēĘ Đĕø ă ý ø Ā ø ă ÿ  
      ČĕđŪ Ā øĘĠČ đĤĕů ý ú ăĖĕø ü.  
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KINNA IN ERINNERUNG AN DIE OPFER DER SCHOA VON RABBINER SCHIMON SCHWAB ĢĒ"Ę   / 
ĐĜĕģĀ ü ėĒĘø ü øěāĤ ęĕ Ĉĥ āđďģĐü ø ÿă Ę Ĉĥþ ěčĤēă ÿ ø Ă ČĠ āđĤĕČăĀ ý ĦČĚý ý čĤĐÿ Ā ě āđĞĚ Ĉĥø ü ĈĥøđÿčČđă ĢĒ"Ę  

Diesen Text wird man in älteren Ausgaben der Kinnot traurigerweise nicht finden. Er ist 
lange nach dem 2. Weltkrieg verfasst worden. Obwohl (oder vielleicht weil) der Autor 
die Gräuel der nationalsozialistischen Verbrechen nicht mit eigenen Augen gesehen 
hat, beschreibt er sie um so bildlicher und eindringlicher. Die Verse sind auffällig kurz 
und immer paarweise (manchmal in größeren Gruppen) gereimt. Aber auch innerhalb 
der Verse gibt es Reime, manchmal gibt es längere Aufzählungen sich reimender 
Wörter. Alles dies gibt unserer Kinna das Aussehen einer ungeheuren Folge von 
 Stoßseufzern. 

Hasocher maskiraw, 
   dor dor ukdoschaw, 
     meet ascher as bachartanu, 
   jiskor deraon, 
   schel dor acharon, 
     oja me haja lanu. 
Schetufe mabul dam, 
   schemasseru nafschotam, 
     kol schekue imke habacha, 
   jifkedem elohim, 
   bearzot hachajim, 
     waade ad sichram liwracha. 
Seu elaw kapajim, 
   ahah, e schamajim, 
     hoj al metaw schiwte jissrael, 
   edot ukhilot, 
   arim uglilot, 
     chawurot, mossadot, kol moade el. 
Mi jiten palge majim, 
   teradna enajim, 
     el aschdot nachale hademaot, 
   ale alfe alafim, 
   gufim nissrafim, 
     bemo esch hachurban uswaot. 
Weal sare hatora, 
   umachasike messora, 

đĕĤĕėĒĚ Ĥė āđĒĐĀ ü ø ÿ ý ÿă ă,  
đĕ Ĉĥ āđďģđ Ĥ āđď Ĥ āđď   Ā ø ă,  

ĦĤēč ĒČ Ĥ ĈĥČ ĦĞĚ     ů ă ø ÿ Ā Ā þ ú ý ýăđĜă,  
ě āđČĤď Ĥ āđėĒĕ   Ā ýă ø üă,  

Ĥ āđď Ę Ĉĥ   þě āđĤēČ ú ÿ,  
Đ ĐĚ Đĕ āđČ     ů þ ĀĘ Đĕů ĀđĜă.  

ĕĠđĔ Ĉĥý øăęď ĘđčĚ Ā ă ÿă,  
ęĦ āđ ĈĥĠĜ đĤĝĚ Ĉĥ   Ā ø ÿ ă ø Ā þă,  

ČėčĐ ĕģĚĞ ĕĞđģ Ĉĥ Ęė     Ā Ā ÿ ý ø ü ý ă ø Āă ă,  
ęĕĐāĘČ ęďģĠĕ   ü ù ý ø ø ü,  

ęĕĕēĐ Ħ āđĢĤČč   ü ÿ ÿ ø ÿ øă ă,  
ĐėĤčĘ ęĤėĒ ďĞ ĕďĞđ     Ā Ā ø ü Ā ø ü ÿ ý ú ÿ.  

đČ ĉĥă øĠė đĕĘČ Ů ÿ Ā ýă ăęĕü,  
ĐĐČ   ă Ā ú ,ĕČýĚ Ĉĥ Ů Āęĕü,  

ĘČĤ ĉĥĕ ĕĔč Ĉĥ čĔĕĚ ĘĞ ĕ āđĐ     ý Ā ø ü ý ø ü ÿ ý ÿ,  
Ħ āđĘĐģđ Ħ āđďĞ   ă ü ø ă ý,  
Ħ āđĘĕĘĎđ ęĕĤĞ   ü ø ă ü Ā,  

Ħ āđĤđčē     ă ú ,Ħ āđďĝ āđĚĀ ,ĘČ ĕďĞ āđĚ Ęėý ý ú Āă.
ĕĚüĚ ĕĎĘĠ ěĦĕ Ů ý ø ÿ ý ă üăęĕü,  

ĤĦ   Ů ý ăĜĕĞ ĐĜďŮ ý Ā øęĕü,  
Ħ āđĞĚďĐ ĕĘēĜ Ħ āđď ĈĥČ ĘČ     Ā øă ÿ ý ú ÿ ø ÿ þ,  

ĕĠĘČ ĕĘĞ   ý ø ÿ ý úęĕĠĘČ ü Ā ú,  
ęĕĠĤ ĉĥĜ ęĕĠđĎ   ü Ā ø ü ü ă ă,  

Ħ āđĞđĒđ ěčĤēĐ ĈĥČ āđĚč     Ā ø ă Ā ø Ă ÿ ý øă ă.  
ĘĞđÿ øĐĤ āđĦĐ ĕĤ ĉĥ Ā ă ÿ ý Ā,  

ĐĤ āđĝĚ ĕģĕĒēĚđ   Ā ø ý ü ú ÿ ă,  
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     weal pirche hakehuna hazeirim, 
   weal chowesche midraschot, 
   umorim umorot, 
     tinokot bet raban jikirim. 
Al banot botechot, 
   wessawim wessawot, 
     weal saram wetapam schejaladu, 
   wegam lerabot, 
   riwewot neehawim bachajim, 
     bemotam lo nifradu. 
Et damam derosch, 
   ki tissa et rosch, 
     schel kol nidaf lealim hatrufim, 
   kol nafschot met, 
   bime schewer waschet, 
     schischa alfe feamim alafim. 
Schelischija lewaer, 
   biwrak saam soer, 
     mikarme hachemed ahawta, 
   goel hadam, 
   na secher zaaram, 
     al timche missefer katawta. 
Sechor haneakot, 
   weraasch zeakot, 
     as juwelu larezach, 
   jeore demehem, 
   wedimot penehem, 
     lo tischachachna lanezach. 
Kol chil ugnicha, 
   unhi zericha, 
     mischedude lahakot hakelawim, 
   sechor ussfor, 
   benodecha zeror, 
     ad et nekom elbon aluwim. 

ęĕĤĕĞĢĐ ĐĜđĐėĐ ĕēĤĠ ĘĞđ     ü ü ø ÿ Ā ă ø ÿ ý ø ü ÿ øă ă ă,  
Ħ āđ ĈĥĤďĚ ĕ Ĉĥč āđē ĘĞđ   Ā ø ü ý ø ÿ ø,  

Ħ āđĤ āđĚđ ęĕĤ āđĚđ   ă ü ă,  
čĤ Ħĕč Ħ āđģ āđĜĕĦ     Ā ÿ ý ü ăă ăęĕĤĕģĕ ěü ü üă.  

ĘĞÿĦ āđēĔ āđč Ħ āđĜč ø Āă ă,  
Ħ āđčĝđ ęĕčĝđ   Ā ø ü Ā ø,  

đďĘĕ Ĉĥ ęĠĔđ ęĞĤĒ ĘĞđ     ă Ā Ā þ Ā ÿ ø Ā ø ÿ ÿ øă ă,  
Ħ āđčĤĘ ęĎđ   ă ÿ ø ÿ ø,  

ęĕĕēč ęĕčĐČĜ Ħ āđččĤ   ü ÿ ÿ ü Ā ù þ ø üă ă,  
đďĤĠĜ ČāĘ ęĦ āđĚč     ă Ā ø ü Ā øă.  

ĦČþĈĥ āđĤď ęĚď øă Ā Āă,  
ĈĥČāĤ ĦČ Č ĉĥĦ ĕė   þ Ā ü üă ă,  

ğďĜ Ęė Ę Ĉĥ     Āă ü Ā þăęĕĠđĤĔĐ ęĕĘĞĘü ă ÿ ü Ā þă,  
ĦĚ Ħ āđ ĈĥĠĜ Ęė   ý ø ÿ Āă,  

č   üăĈĥ ĕĚĕŭ ýĦČ Ĉĥđ Ĥčý Ā þ,  
ęĕĠĘČ ęĕĚĞĠ ĕĠĘČ Đ Ĉĥ Ĉĥ     ü Ā ú ü Ā ø ý ø ÿ Ā üă.  

Đĕ ĈĥĕĘ ĈĥĀ ü ü øăĤĞčĘ ý Ā ø,  
ĤĞ āđĝ ęĞĒ ģĤčč   ý ú ÿ Ā ø üă,  

ēĐ ĕĚĤėĚ     ŭ ÿ ý ø ÿ üăĐČ ďĚů Ā þĦčĀă ø,  
ęďĐ ĘČ āđĎ   Āă ÿ ý ă,  

Ē ČĜ   Ŭ ĀęĤĞĢ ĤėĀ ú ÿ þ,  
ĚĦ ĘČ     ø ü ă ÿĝĚ ĐēŬ ü þăĦė ĤĠů Ā þăĦčĀă ø.  

Ĥ āđėĒøĦ āđģČĜĐ Ā ø ÿă,  
Ħ āđģĞĢ ĈĥĞĤđ   Ā ø ÿ ÿ ø,  
ĤĘ đĘčđĕ ĒČ     ŭ Ā ă ø ă ĀēĢÿ,  
ęĐĕĚď ĕĤ āđČĕ   þ ý ø ý ø,  

ęĐĕĜĠ Ħ āđĞĚďđ   þ ý ø ø ü øă,  
ĜĘ ĐĜēė ĈĥĦ ČāĘ     ŭ Ā Ā ø ÿ Ā üēĢÿ.  

ĘėĀăĐēĕĜĎđ Ęĕē Ā ü ø ă ü,  
ĐēĕĤĢ ĕĐĜđ   Ā ü ø ü ø ă,  

ĕčĘėĐ Ħ āđģĐĘ ĕďđď ĈĥĚ     ü Ā ø ÿ ú ÿ ý ă ø üă ăę,  
Ĥ āđĠĝđ Ĥ āđėĒ   ø ă ø,  

Ĥ āđĤĢ ĖďČāĜč   ø ø øĀ ă,  
ęĕčđĘĞ ě āđčĘĞ ęāģĜ ĦĞ ďĞ     ü ă ÿ ø þ ø ý ÿă.  
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Bemachanot haperaim, 
   kew ungaim, 
     ufache nefaschot agumot, 
   charafot uzchok, 
   kelimot warok, 
     pize hakaot ajumot. 
Urawon, zimaon, 
   schigaon, izawon, 
     wechischlon necheschalim beli choach,
   wechol naakot chalal, 
   mikol jachid umlal, 
     chalila lecha milischkoach. 
Wetimerot aschan, 
   wekitor mikiwschan, 
     tile tilim azamot wegidim, 
   wechadre haraal, 
   kol scheagot mikehal 
     hanechnekim toch tae haedim. 
Wessirchon gufot, 
   ugwijot segufot, 
     gelal domen admat noazim, 
   ech hafechu torefehem, 
   leworit chelwehem, 
     weor isch likischute hanaschim. 
Ukrizat ezbaot, 
   schel rasche haperaot, 
     limin schibud perach, 
        zalmawet lissmol, 
   weech jaru jerijot 
   al chofere haborot, 
     bejissure chibut kewer 
        horidum scheol. 
Ech inu achjotenu, 
   wesseressu benotenu, 

Ħ āđĜēĚčú ÿ øăęĕČĤĠĐ ü Ā ø ÿă,  
ęĕĞĎĜđ čČė   ü Ā ø ă ý ă,  

Ħ āđĚđĎĞ Ħ āđ ĈĥĠĜ ĕēĠđ     ă ú Ā ø ý ÿ ă,  
ģ āđēĢđ Ħ āđĠĤē   ø ă Ā ú,  
ģ āđĤđ Ħ āđĚĕĘė   Ā ü øă,  

Ħ āđĚĕČ Ħ āđČėĐ ĕĞĢĠ     ă Ă ú Ā ÿ ý ø üă ă.  
ě āđčĞĤđĀ ø ă ,ě āđČĚĢĀ üă,  

ě āđĞĎ Ĉĥ   Ā üă ,ě āđčĢĞĀ üă,  
ēāė ĕĘč ęĕĘ ĈĥēĜ ě āđĘ Ĉĥėđ     ÿ ü ø ü Ā ù þ ø ü øă,  

ĘĘē Ħ āđģČĜ Ęėđ   Ā Ā ú ÿ Ā ø,  
ĘĘĚČ ďĕēĕ ĘėĚ   Ā ø Ă ü Ā Ā üă,  

āė ĈĥĘĚ ĖĘ ĐĘĕĘē     Ą ø ü ü ø Ā ü Āă ă Āēÿ.  
Ħ āđĤĚĕĦđø ü øě ĈĥĞ Ā Ā,  

ě ĈĥčėĚ Ĥ āđĔĕģđ   Ā ø ü ü ü øă,  
ęĕďĕĎđ Ħ āđĚĢĞ ęĕĘĦ ĕĘĦ     ü ü ø Ā ú ü ü ý ü ăă ă,  

đ   øĘĞĤĐ ĕĤďēÿ ÿ Ā ý ø ÿ,  
ĘĐģĚ Ħ āđĎČ Ĉĥ Ę āđģ   ÿ ø ü Ā øă  

ęĕďČĐ ĕČĦ Ė āđĦ ęĕģĜēĜĐ     ü ý Ā ý Ā ă ă ü ø ø þ ÿø ă.  
ě āđēĤĝđø ü øĦ āđĠđĎ ă ă,  

Ħ āđĠđĎĝ Ħ āđĕđĎđ   ă ø ü ø ăă,  
āď ĘĘĎ     Ąă ÿ øăęĕĢČ āđĜ ĦĚďČ ěĚü ú ÿ ø ÿ þ,  

ęĐĕĠĤ āđĔ đėĠĐ ĖĕČ   þ ý ø ă ø Ā ýø,  
ęĐĕčĘē ĦĕĤāčĘ   þ ý ø þ ü ø,  

Ĕđ ĈĥģĘ ĈĥĕČ Ĥ āđĞđ     ý ă ü ü ü øęĕ ĈĥĜĐ ĕü Ā ÿă.  
ĦĢĕĤģđÿ ü ø ăĦ āđĞčĢČ Ā ø þă,  

Ħ āđĞĤĠĐ ĕ ĈĥČĤ Ę Ĉĥ   Ā ø ÿ ý Ā þă,  
Ġ ďđčĞ Ĉĥ ěĕĚĕĘ     ŭ ă ø ü ü üă ăĖĤÿ,  

       ĚĘĢů ø ÿĘ āđČĚ ĉĥĘ Ħđø ü þ,  
Ħ āđĕĤĕ đĤĕ ĖĕČđ   ă ü ø ă Ā ý øø  

Ħ āđĤ āđčĐ ĕĤĠ āđē ĘĞ   ă ÿ ý ø ÿ,  
ģ Ĕđčē ĕĤđĝĕč     ŭ ă ü ý ă ü øă ăăĤčþ  

       Ę āđČ Ĉĥ ęđďĤ āđĐø ă ü.  
ĖĕČø ýĜĞ ă üĦ āđĕēČ đŬ ø ÿ ăđĜĕă,  

Ħ āđĜč đĝĤĝđ   Ŭ ø ă ø ý øăđĜĕă,  
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     kossot tarela 
        mide rofeim achsarim, 
   uflite hasseridim 
   bimchilot wessetarim, 
     wetimjon jeladim 
        bewate schemad kemarim. 
Se tamim laola, 
   dam bene hagola, 
     hoj ariel miniwlat chassidecha, 
   zon kadaschim mi jimne, 
   ascher ischam lo tichbe, 
     bechunecha haju 
        mekadesche schemecha. 
Bekol schema jissrael 
   masseru nefesch lael, 
     schehu jaassfem, wead jom acharon 
   hizdiku din, 
   weaf ani maamin 
     anu, wescharu schirat bitachon. 
Uwchen nischar am, 
   kejatom nidham, 
     beli kewarim lehischtateach, 
   welo mazewot, 
   efo liwkot, 
     jewawot lewaw roteach. 
Rak nissche hadam, 
   askarotam, 
     tossessim bli schocheach, 
   wehare efre akedatam, 
     terumot dischne misbeach. 
Mi jemalel 
   zaar jissrael, 
     ascher dato mikeew nitrefet, 
   uscherit hapeer, 

ĐĘĞĤĦ Ħ āđĝ āđė     Ā ý ø ÿ ă ă  
       ęĕĤĒėČ ęĕČĠ āđĤ ĕďĕĚü Ā ø ÿ ü ø ý ü,  

ęĕďĕĤ ĉĥĐ ĕĔĕĘĠđ   ü ü ø ÿ ý ü ø ăă  
ęĕĤĦĝđ Ħ āđĘēĚč   ü Ā ø ø ü ø üă ă,  

ęĕďĘĕ ě āđĕĚĔđ     ü Ā ø ø ü ø  
       ęĕĤĚė ďĚ Ĉĥ ĕĦččü Ā ø ÿ ø ý ă Ā øă ă.  
Đ ĉĥþĐĘ āđĞĘ ęĕĚĦ Ā Ā ü Ā,  

ęď   ÿăĐĘ āđĎĐ ĕĜčĀ ÿ ý øă ă,  
ďĕĝē ĦĘčĜĚ ĘČĕĤČ ĕ āđĐ     ŭ ü ú ÿ ø ü ü ý ü úăĖĕĀ,  

ĐĜĚĕ ĕĚ ęĕ Ĉĥďģ ěČāĢ   þ ø ü ü ü Ā Ā,  
ĐčėĦ ČāĘ ę ĈĥČ Ĥ ĈĥČ   þ ø ü Ā ü þ úă ă,  

Ĝđēč     ŭ ă øăđĕĐ Ėĕă Ā Ā  
       Ě Ĉĥ ĕĥďģĚŭ ø ý øă ÿ øĖĀ.  

Ę āđģčøăĘČĤ ĉĥĕ ĞĚ Ĉĥ ý Ā ø ü ÿ ø  
Ĝ đĤĝĚ   ŭ ă ø ĀĘČĘ ĈĥĠý Ā þ,  

ęĠĝČĕ ČđĐ Ĉĥ     ý ø ÿ ÿ ă ø ,Ğđÿ øě āđĤēČ ę āđĕ ďú ÿ  
ěĕď đģĕďĢĐ   ü ă ü ø ü,  

ěĕĚČĚ ĕĜČ ğČđ   ü ú ÿ ü ú ÿ ø  
đĜĞ     ă Ā ,ě āđēĔč ĦĤĕ Ĉĥ đĤ ĈĥđĀ ü ÿ ü ă Ā øă ă.  

ěėčđý ø ăęĞ ĤČ ĈĥĜ Ā ÿ ø ü,  
ęĐďĜ ę āđĦĕė   Ā ø ü Ā øă,  

ĔĦ ĈĥĐĘ ęĕĤčģ ĕĘč     Ŭ ÿ ă ø ü ø ü Ā ø ü øăēÿ,  
Ħ āđčĢĚ ČāĘđ   ý ÿ øă,  

Ħ āđėčĘ ĐāĠĕČ   ă ø ü ý,  
Ħ āđĤ ččĘ Ħ āđččĕ     Ŭ Ā ý Ā øēÿ.  

ĤÿģęďĐ ĕėĝĜ Āă ÿ ý ø ü ,  
ęĦ āđĤėĒČ   Ā Ā ø ÿă,  

ė āđ Ĉĥ ĕĘč ęĕĝĝ āđĦ     Ŭ ü ü ø ăăēÿ,  
ęĦďģĞ ĕĤĠČ ĕĤĐđ   Ā Ā ý ú ý ø þ ý Ā ø,  

čĒĚ ĕĜ Ĉĥď Ħ āđĚđĤĦ     Ŭ ø ü ý ø üă ă ø ăăēÿ.  
ĕĚüĘĘĚĕ ý ÿ øă  

Ģ   ŮĘČĤ ĉĥĕ ĤĞý Ā ø ü ÿ,  
ĤĔĜ čČėĚ āđĦĞď Ĥ ĈĥČ     ŭ ø ü ý ø ü ă ø ÿă þ úăĦĠþ,  

ĤČĠĐ ĦĕĤČ Ĉĥđ   ý ø ÿ ü ý ø ăă,  
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   kimat miseer, 
     weech komatah hajom nichfefet. 

El chaj merachem, 

   adatecha nachem, 

     ascher lecha meod nichssefet, 

   or chadasch tasriach, 

   karne hod tazmiach, 
     weruach elohim merachefet. 

Ě ĔĞĚė   ü ÿ ø üăĤĕĞĒý øă,  
ĠėĜ ę āđĕĐ ĐĦĚ āđģ ĖĕČđ     ŭ ø ü ÿ ă Ā Ā ý øă øĦĠþ.  

ĘČýęēĤĚ ĕē ý ÿ ø ÿ,  
ęēĜ ĖĦďĞ   ý ÿ ø Ā úĀ,  

ĝėĜ ďāČĚ ĖĘ Ĥ ĈĥČ     ŭ ø ü ø ø þ úĀĦĠþ,  
ĤĒĦ Ĉĥďē Ĥ āđČ   Ū ø ÿ ă Ā Āēĕÿ,  
ĚĢĦ ď āđĐ ĕĜĤģ   Ū ø ÿ ă ý ø ÿēĕÿ,  

Ĥđ     Ą øēĤĚ ęĕĐāĘČ ēđŭ ÿ ø ü ù ÿ ăĦĠþ.  

 
Folgende Kinna sagt man stehend. 

KINNA 45  /  ĐĜĕģĀ ü ĐĚ  
Diese letzte Kinna in der aschkenasischen Sammlung von Kinnot wird gewöhnlich von 
der gesamten Gemeinschaft zusammen gesungen. In diesem Kinna wendet sich der 
Dichter Zion zu und vergleicht sie mit einer Frau, die sowohl zerstörerischen als auch 
erlösenden Schmerz erlitten hat, den Schmerz einer jungen Frau, die verwitwet ist, und 
die komplexen Gefühle einer Mutter, die neues Leben in die Welt bringt. Als Ganzes 
gesehen ist das Gedicht ein trauriger Aufruf an Zion, ihre tragische Zerstörung zu 
beklagen. Erst in den letzten Versen begreifen wir, dass dieses Kinna auch ein Aufruf an 
Gott ist, den Schrei des jüdischen Volkes zu hören. Um diesen traurigen Ruf zu 
beschwören, eröffnet der Dichter jede Strophe mit „Ale” und endet mit „-ha”, den 
 Klängen des Heulens, Weinens und Seufzens. 

Eli zijon weareha, 

   kemo ischa wezireha, 

wechiwtula chagurat sak, 

   al baal neureha. 

Ale armon ascher nutasch, 

   beaschmat zon adareha, 

weal biat mecharefe el, 

   betoch mikdasch chadareha. 

Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 
wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ale galut mescharete el, 

   neime schir semareha, 

ě āđĕĢ ĕĘČă ü ü ùĤĞđ ŭ Ā øĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

čėđø ü øģ ĉĥ ĦĤđĎē ĐĘđĦÿ ÿ ă ú Ā ă,  
č ĘĞ   Ů ÿăĤđĞĜ ĘĞŭ ă ø ÿĐĕĀ.  

ĕĘĞý úČÿĤøĈĥĔĜ Ĥ ĈĥČ ě āđĚăÿ Ă þ ú,  
ĤďĞ ěČāĢ ĦĚ ĈĥČč   ŭ Ā ú ÿ ø ÿ øăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øčă üēĚ ĦČĕů ø ÿĘČ ĕĠĤý ý ø,  
Ĥďē ĈĥďģĚ Ė āđĦč   ŭ Ā ú ă ÿ ø ü øø ăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
   ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚėŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
   č ĘĞŮ ÿăĤđĞĜ ĘĞŭ ø ÿăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĎĀĈĥĚ ĦđĘů ø ă ĕĦĤý øĘČý,  
ĤĚĒ Ĥĕ Ĉĥ ĕĚĕĞĜ   ŭ Ā ø ü ý ü øĐĕĀ,  
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weal damam ascher schupach, 
   kemo meme jeoreha.  

Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 
wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ale hegjon mecholeha, 
   ascher damam beareha, 
weal waad ascher schamam 
   uwitul sanhedreha.  

Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 
wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ale siwche temideha, 
   ufidjone bechoreha, 
weal chilul kele hechal 
   umisbeach ketoreha.  

Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 
wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ale tape melacheha, 
   bene dawid gewireha, 
weal jofjam ascher chaschach 
   beet saru ketareha.  

Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 
wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ale chawod, ascher gala 
   beet churban dewireha, 
weal lochez ascher lachaz, 
   wessam sakim chagoreha.  

ĘĞđÿ øďă ĀĖĠ Ĉĥ Ĥ ĈĥČ ęĚø ăÿ Ă þ ú Ā,  
Ĥ āđČĕ ĕĚĕĚ āđĚė   ŭ ø ý ý øăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

čėđø ü øĎē ĐĘđĦĄ ú Ā ăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
č ĘĞ   Ů ÿăĤđĞĜ ĘĞŭ ø ÿăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĐþĘ āđēĚ ě āđĕĎŭ ø øĐĕĀ,  
č ęĚď Ĥ ĈĥČ   ă ø ÿ ă Ā þ úĤĞŭ ĀĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øđÿęĚ Ĉĥ Ĥ ĈĥČ ďĞÿ Ā þ ú ÿ  
ĤďĐĜĝ ĘđĔčđ   ŭ ø þ ø ÿ ă ü ăăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĒüďĕĚĦ ĕēčŭ ü ø ý øĐĕĀ,  
Ĥ āđėč ĕĜ āđĕďĠđ   ŭ ø ý ø ü ăăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øēüĕĘė ĘđĘý ø ăă ăĘėĕĐ Ā ý  
Ĥ āđĔģ ēčĒĚđ   ŭ ø ÿ ý ø ü ăăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĔÿėĘĚ ĕĠŭ Ā ø ý ăĐĕĀ,  
ĤĕčĎ ďđď ĕĜč   ŭ ü ø ü Ā ý øă ăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĕĀĖ Ĉĥē Ĥ ĈĥČ ęĕĠø ÿ Ā þ ú Ā ø  
ĝ ĦĞč   ů ý øăĤĦė đĤŭ Ā ø ăăĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úėĀď āđč ,ĐĘĎ Ĥ ĈĥČĀ Ā þ úă  
Ĥĕčď ěčĤē ĦĞč   ŭ ü ă ø ÿ ø Ă ý øă ăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĘġēĘ Ĥ ĈĥČ ġē āđÿ Ā þ ú ý,  
Ĥ āđĎē ęĕģ ĉĥ ę ĉĥđ   ŭ ú ü ÿ Ā øăĐĕĀ.  
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Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 
wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ale machaz werow makot 
   ascher huku nesireha, 
weal nipuz ale sela 
   olaleha unareha.  

Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 
wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ale simchat ojeweha 
   sachaku al schewareha, 
weal inui bene chorin 
   nediweha tehoreha.  

Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 
wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ale fescha ascher iweta 
   selul derech aschureha, 
weal ziwot kehaleha 
   schesufeha schechoreha.  

Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 
wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ale kolot mecharefeha, 
   beet rabu fegareha, 
weal rigschat megadefeha, 
   betoch mischkan chazereha.  

Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 

đ ě āđĕĢ ĕĘČø ü ü ùăĤĞŭ ĀĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĚŮĦ āđėĚ čāĤđ ġēă ÿ ø ÿ  
ĤĕĒĜ đėĐ Ĥ ĈĥČ   ŭ ü ø ă Ă þ úăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĜüĝ ĕĘĞ ġđĠŭ ý ú ă ăĞĘÿ  
ĘĘ āđĞ   ŭ ĀĤĞĜđ Đĕŭ Ā ø ă ĀĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
č Đ ĈĥČ āđĚė   ø Ā ü øă ăĤĕĢŭ üĐĕĀ,  
Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  

ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  
ĕĘĞý úĉĥüčĕ āđČ ĦēĚŭ ø ÿ øĐĕĀ  

Ĥč Ĉĥ ĘĞ đģē ĉĥ   ŭ Ā ø ÿ ă ú ĀĐĕĀ,  
ĘĞđÿ øĞüěĕĤ āđē ĕĜč ĕđĜü ý ø ăă ă  

čĕďĜ   ŭ ü øĤ āđĐĔ Đĕŭ ø ĀĐĕĀ.  
ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  

ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  
Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăđăģ ĉĥ ĦĤÿ ÿ,  

ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  
ĕĘĞý úĠŭĞ Ĥ ĈĥČ Ğ Ĉĥü þ ú ÿđøăĐĦĀ  

ď ĘđĘĝ   ŭă ă øĤđ ĈĥČ ĖĤŭ ă ú þøĐĕĀ,  
ĘĞđÿ øĢüĘĐģ Ħ āđČčŭ Ā ø øĐĕĀ  

ĠđĒ Ĉĥ   ŭ ă øĤ āđē Ĉĥ Đĕŭ ø ĀĐĕĀ.  
ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  

ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  
Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  

 ĘĞč ĘĞ   ÿ ÿ ÿăĤđĞĜŭ øăĐĕĀ.  
ĕĘĞý úģĠĤēĚ Ħ āđĘ āđŭ ø Ā øĐĕĀ,  

ĤĎĠ đčĤ ĦĞč   ŭ Ā ø ă ÿ ý øă ăĐĕĀ,  
ĘĞđÿ øĤüĠďĎĚ Ħ ĈĥĎŭ øă ÿ ø ÿ øĐĕĀ,  

ĤĢē ěė ĈĥĚ Ė āđĦč   ŭ ý ú ÿ ø ü øă ăĐĕĀ.  
ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  

ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  
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wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ale schimcha ascher chulal 

   befi kame mezereha, 
weal tachan jezawechu lach, 

   keschow uschma amareha.  

Eli zijon weareha, 
   kemo ischa wezireha, 
wechiwtula chagurat sak, 
   al baal neureha. 

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ.  

ĕĘĞý úĈĥüĚøĘĘē Ĥ ĈĥČ Ėăÿ Ă þ ú Ā  
ĤĢĚ ĕĚģ ĕĠč   ŭ ý ø ý Ā ü øăĐĕĀ,  

ĘĞđÿ øĦŮ ăĢĕ ěēŮ ø ÿĖĘ đēđø Ā ă ă ø,  
ĤĚČ ĞĚ Ĉĥđ č āđ Ĉĥģ   ŭ Ā ú ÿ ø ă øĐĕĀ.  

ĤĞđ ě āđĕĢ ĕĘČŭ Ā ø ü ü ùăĐĕĀ,  
ĤĕĢč Đ ĈĥČ āđĚė   ŭ ü ø Ā ü øă ăĐĕĀ,  

Ďē ĐĘđĦčėđĄ ú Ā ø ü øăģ ĉĥ ĦĤđÿ ÿ ă,  
ĤđĞĜ ĘĞč ĘĞ   ŭ ø ÿ ÿ ÿă ăĐĕĀ. 
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